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ANTECEDENTES

Que de conformidad con el artículo 245, numeral I 1 de la Constitución de la
República, el presidente de la República, por si o por conducto del Consejo de
Secretarios de Estado, tiene a su cargo la Administración General del Estado, con
la atribución de ernitir Acuerdos, Decretos y expedir Reglamentos y Resoluciones
conforme a Ley.

Un servicio Aduanero competente y bien organizado es de suma importancia para
el comercio, ya que se ha demostrado intemacionalmente que los países que han
logrado organizar e integrar el mismo, han podido ver tasas de crecimiento
económico m¿ís altas.

Aunado a lo anterior y considerafido que en las actividades aduaneras convergen
varias instituciones del Estado, asi como del sector privado, se debe lograr Ia
agilización, simplificación y seguridad de las operaciones aduaneras terrestres,
marítimas y aereas, para mejorar la conectividad. La integración trae consigo mejor
asignación de recursos.

Que el Código Tributario aprobado mediante Decreto legislativo No. 1 70-201 6, en
su artículo 195 creó a la Administración Aduanera como entidad desconcentrada
de la presidencia de la Republica con autonomía funcional, técnica" administrativa
y de seguridad nacional con personalidad jurídica propia, responsable del control,
verificación, fiscalización y recaudación de los tributos aduaneros con
competencia a nivel nacional y domicilio en la capital de la Republica.

Que el codigo tributario en su articulo 197 inciso 2 establece de las relaciones entre
la Administración Aduanera y su personal se regit{n por un Régimen Laboral.
Dicho régimen contendrá como norma mínima los subsistemas para una adecuada
administración del talento humano.

Que el Decreto ejecutivo PCM-059-2019 de fecha (30) de septiembre del año dos
mil diecinueve (2019), en su articulo 2 señala que a partir del uno (01) de enero de
dos mil veinte (2020), se institucionaliza la nueva Administración Aduanera en el
marco de lo preceptuado en el Código Tributario, contenido en el Decreto ..'.'
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legislativo No. 170-2016, cuya denominación será Administración Aduanera de

Honduras.

En base al Plan Estratégico Institucional 2023-2026 (PEI) y como parte del Plan

Operativo Anual (POA) 2025 y el Plan Anual de Compras y Contrataciones
(PACC) 2025, se ha programado continuar con el proyecto denominado

"Reconstrucción y remodelación de Aduanas". Con el proyecto antes mencionado
se busca contar con aduanas eficientes, ordenadas y modernas para brindar a los

usuarios del sistema aduanero un servicio de calidad lo que fortalece un pilar más

en la modemización del sisterna adrümero y su inf¡aestructura.

l. Alcance de la
Licitación

El Contratante, según la definición que consta en las "Condiciones
Generales del Contrato" (CGC) e identificado en la Sección II,
"Datos de la Licitación' (DDL) invita a presentar Ofertas para la

"CONSTRUCCIÓN DE TRAMOS DE MURO PERIMETRAL
EN LA ADUANA GUASAULE, PERTENECIENTE A LA
ADMINISTRACIÓN ADUA¡{ERA DE HONDURAS"

l.l la remodelación de las obras que se describen en los DDL y en

las Secciones VII, VIII y D( El nombre y el número de

identificación del Contrato estiin especificados en los DDL y en
las Condiciones Especiales de Contrato (CEC).

1.2 El Oferente seleccionado deberá terminar las obras e¡r la fecha

Prevista de terminación especificada en los DDL y en la
Subcláusula 1.1 (t) de las CEC.

1.3 En estos Documentos de Licitación:

a) el termino "por escrito" sigrrifica comunicación en forma
escrita (por ejemplo, por correo elechónico, facsímile) con
prueba de recibido;

b) si el contexto asi lo requiere, el uso del "singular" corresponde
igualmente al "plural" y viceversa;

c) "día" significa día calendario (plazo para te presentrciigdüi;+ 11.,

ofertas, formalización det contrato); 
i;, 5* 

\(#)
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2, Fuente de Fondos

3. Fraude y
Corrupción

4. Oferentes
Elegibles

d) "días hábiles administrativos" todos 1os del año excepto los
sábados y domingos y feriados establecidos por ley; y

e) El término "Lista de Cantidades Valoradas" significa la Lista
de Cantidades de obras a ejecutar con indicación de precios.

2.1 La contratación a que se refiere esta Licitación se financiará con
recursos provenientes de las fuentes de financiamiento
det¿lladas en los DI)L.

3.1 El Estado Hondureño exige a todos los organismos ejecutores y
organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades
o personas oferentes por participar o participando en
procedimientos de cont¡atación, incluyendo, entre otros,
solicitantes, oferentes, contratistas, consultores y
concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios,
empleados y representantes), observar los mrís altos niveles éticos
durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución
de un contrato.

3.2 Si se comprobare que ha habido entendimiento malicioso entre
dos o más oferentes, las respectivas ofertas no serán
consideradas, sin perjuicio de la responsabilidad legal en que
éstos hubieren incurrido.

3.3 Los actos de fraude y comrpción son sancionados por la Ley de
Contratación del Estado, sin pe{uicio de la responsabilidad en
que se pudiera incurrir conforme al Código Penal.

4.1 Podrá¡ participar en esta Licitación únicamente las personas
naturales o jurídicas hondureñas y que no se hallen comprendidas
en algunas de las circunstancias siguientes:

(a) Haber sido condenados mediante sentencia firme por delitos
contra la propiedad, delitos contra la fe pública, cohecho,
enriquecimiento ilícito, negociaciones incompatibles con el
ejercicio de funciones públicas, malversación de caudales
públicos o contrabando y defraudación fiscal, mie.rrÍrq,s1, ,.
subsista la condena. Esta prohibición también es aplicq§.liíá lAL 

'"' 
,1.:z

sociedades mercantiles u otras personas jurídic§ t$ryy , r
',1. 
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administradores o representantes se encuentran en situaciones
similares por actuaciones a nombre o en beneficio de estas;

(b) Haber sido declmado en quiebra o en concurso de acreedores,

mientras no fueren rehabilitados;

(c) Ser funcionarios o empleados, con o sin remuneración, al
servicio de los Poderes del Estado o de cualquier institución
descentralizad4 municipalidad u organismo que se financie
con fondos públicos, sin perjuicio de 1o previsto en el Artículo
258 de la Constitución de la República;

(d) Haber dado lugar, por causa de la que hubiere sido declmado
culpable, a la resolución firme de cualquier contrato celebrado

con la Administración o a la suspensión temporal en el
Registro de Proveedores y Contratistas en tanto dure la
sanción. En el primer caso, la prohibición de contratar tend¡á
una duración de dos (2) años, excepto en aquellos casos en que
haya sido objeto de resolución en sus contratos en dos

ocasiones, en cuyo caso la prohibición de contratar será

definitiva;

PLTEGO DE CONDTCTONES (VC)

(e) Ser cónyuge, persona vinculada por unión de hecho o parientes
dentro del cuarto grado de consanguinidad o segundo de

afinidad de cualquiera de los f,¡ncionarios o empleados bajo
cuya responsabilidad esté la precaliñcación de las empresas, la
evaluación de las propuestas, la adjudicación o la firma del
contrato;

(f) Tratarse de sociedades mercantiles en cuyo capital social
participen funcionarios o ernpleados públicos que tuüeren
influencia por razón de sus cargos o participaren di¡ecta o
indirectamente en cualquier etapa de los procedimientos de

selección de contratistas. Esta prohibición se aplica también a

las compañías que cuenten con socios que sean cón1'uges,

personas vinculadas por unión de hecho o parientes dentro del

cuarto grado de consanguinidad o segundo de afinidad de 1os

funcionarios o empleados a que se refiere el literal anterior, o

aquellas or las que desempeñen, puestos de direcció.p;q'4q¡.._
ja"-Ai^,.,
It trn '

f I 'q¡rq>"-'ra 
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5. Requisitos de

Precalificación

represantación personas con esos mismos grados de relación o
de parentesco;

(g) Haber intervenido directamente o como asesores en cualquier
etapa de los procedimientos de contratación o haber
participado en la preparación de las especificaciones, planos,
diseños o terminos de referenci4 excepto en actividades de
supervisión de mnstrucción; ¡

(h) Estar suspendido del Registro de Proveedores y Contratistas o
tener vigente sanción de suspensión para participar en
procedimientos de contratación administrativa.

4.2 I¡¡s Oferentes debenín proporcionm al Contratante evidencia
satisfactoria de su continua elegibilidad, en los términos de la
Cláusula 4.1 de las IAO, cuando el Contratante razonablemente
la solicite.

5.1 Podrá.n participar en este proceso licitatorio todas las empresas
que se encuentren dentro de la base de precalificación,

5.2 En el caso para las empresas precalificadas en nuestra base de
datos, deberiín entregar información actualizada en la fase
ñnanciera.

5.3 Enlace de referencia:

http://h l honducom pras.sob.hn/Docs/Pre I I 5{LPN-
ADUANAS-PRECA-OO I-2025905.

5.4 Las Ofertas presentadas por un Conso¡cio deberrlLn cumplir con los
siguientes requisitos :

(a) todos los integrantes del Consorcio deben ser empresas
precalificadas para la adjudicación del Contrato;

(b) la Oferta deberá ser firmada y sellada de manera que
constituya una obligación legal para todos los socios; ,

\NAS

ADUANERA

ResoluciondclaPrecalilicacion.PDF
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6. Una Oferta por
Oferente

7, Costo de las
Propuestas

8. Visita al Sitio de
las Obras

(c) todos los socios seráur responsables mancomunada y
solidariamente por el cumplimiento del Contrato de acuetdo

con las condiciones de este.

(d) uno de los socios deberá ser desigrado como representante

y autorizado para contraer responsabilidades y para recibir
instrucciones por y en nombre de cualquier o todos los

miernbros del Consorcio;
(e) la ejecución de la totalidad del Contrato, incluyendo los

pagos, se hariin exclusivamente con el socio designado; y
(f) con la Oferta se deberá presentar el Acuerdo de Consorcio

firmado por todas las partes.

5.5 Los Oferentes deberán confirmar en sus Ofertas que la
información presentada originalmente para la precalificación
pefmanece correcta a la fecha de presentación de las ofertas o,

de no ser asi, incluir con su Oferta cualquier información que

actualice su información original de precalificación, la que

quedara sujeta a comprobación posterior según 1o estipulado en

el Art. 96 del RLCE. La conñrmación o actualización de la
información deberá presentarse en los formulmios pertinentes

incluidos en la Sección IV.

5.6 Si la persona que suscriba la oferta no es la misma que suscribió

la solicitud de precalificación, el Oferente deberá incluir con su

Ofert4 el poder otorgado a quien suscriba la Oferta autoriz¡índole

a comprometer al Oferente.

6.1 Cada Oferente ya sea individualmente o como miembro de un
Consorcio podrá presentar una sola Oferta. Quedando a criterio
del contratante la adjudicación de los mismo sin pe{uicio del
valor ofertado.

6.1 Los Oferentes seún responsables por todos los gastos asociados

con la preparación y presentación de su Oferta y el Contratante

en ningún momento §erá responsable por dichos gastos.

El Oferente podrá bajo su propia responsabilidad y a su propio

riesgo, üsitar e inspeccionarel Sitio dé las obras y sus alre{Ef ;; .
y obtener por sí misrno toda ta información que pueda 

-iifffi"*^ 
'- 
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para preparar la Oferta y celebrar el Contrato para la construcción
de las Obras. Los gastos relacionados mn dicha visita conerán por
cuenta del Oferente. No sení causa de descalificación de oferentes,
la no visita al sitio de las obras. Así mismo dicha visita podrá ser
realizada por invitación del contatante en cuyo c¿u;o se aplicará lo
señalado en el prirrafo anterior.

B. Documentos de Licitación

9.1 El conjunto de los documentos de licitación comprende los quc
se enr¡meran en la siguiente tabla y todas las enmiendas que
hayan sido ernitidas de conformidad con la Cláusu1a 11 de las
IAO:

9. Contenido de los
Documentos de
Licitación

10. Aclaracién de
Ios Documentos
de Licitación

Sección

Sección

Sección

Sección

Sección

Sección

Sección

Sección

Sección

Sección

I Instrucciones a los Oferentes (lAO)
II Datos de la Licitación (DDL)
III Países Elegibles

IV Formularios de la Oferta
V Condiciones Generales del Contrato (CGC)
VI Condiciones Especiales del Contrato (CEC)
VII Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento
VIII Planos

IX Lista de Cantidades

X Formularios de Garantías

l0.lTodos los potenciales Oferentes que requieran aclaraciones
sobre los Documentos de Licitación deberán solicitarlas al
Contratante por escrito a la dirección indicada en los DDL. Los
ofere¡tes podrán someter sus consultas y requerimientos de
aclaraciones hasta cinco (05) días calendario contados a partir
de la visita de campo. El Contratante deberá responder a
cualquier solicitud de aclaración recibida por lo menos cinco
(5) dias calendarios, después de haber recibido sus consultas.
Se envianin copias de la respuesta del Contratante a todos los
que retiraron los Documentos de Licitación, la cual incluirá una
descripción de la consult4 pero sin identificar su origen.,Asi ..

mismo, el Contratante podrá emitir de oficio las aclargciongs.., ,.

I
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11. Enmiendas a los

Documentos de
Licitación

que considere convenientes.

10.2 Las respuestas a solicitudes de aclaración y las aclaraciones que

se ernitan de oficio se publicmán en el Sisterna de Información de

Conhatación y Adquisiciones del Estado de Honduras,

"HonduCompras", (www.honducompras ob.hn)

10.3 En el caso de que se establezca en los DDL la realización de una

reunión de información para posibles aclaraciones, los Oferentes
potenciales tambien tenfuin la oportunidad de asistir a dicha

reunión, que será efectuada en la fecha, hora y dirección indic¡da
en los DDL. De igual forma, a solicitud de cualquier interesado

el Contratante acorda¡á la celebración de una reunión de este tipo,
debiéndose invitar a todos los que hubieren retirado los

Documentos de Licitación. La inasistencia a la reunión de

información para posibles aclmaciones no será motivo de

descalificación para el Oferente. Las modificaciones a los

Documentos de Licitación que resulten necesarias en ürtud de

esta reunión se notiñcañín mediante Enmienda a los Documentos

de Licitación, conforme a la Cláusula I I de las IAO.

I 1.1 Antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas, el

Contratante podrá modiñcm los Documentos de Licitación
mediante una Enmienda.

11.2 Cualquier enmie¡rda que se ernita formará pafe integral de los

Documentos de Licitación y será comunicada por escrito a
quienes hubieren retirado los Documentos de Licitación. Los

posibles Oferantes deberián acusar recibo de cada enmienda por

escrito al Contratante.

11.3 Las enmiendas a documentos de licitación se publicarán en el

Sisterna de Información de Cont¡atación y Adquisiciones del

Estado de Honduras, "HonduCompras",
(www.ho¡¡ducolnpras ob.hn)

Con el fin de otorgar a los posibles Oferentes tiempo suficiente

para terier en cuerta una enmienda en la preparación de- ffi:-;.. -
Ofertas, el Contratante podrá extender, si fuera neces$dl, ¡L,^,.*'('.. .

i*dÑfu 
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12. Idioma de las
Ofertas

13. Documentos que
Conforman la
Oferta

plazo para la presentación de las Ofertas, de conformidad con la
Subcláusula 22.2 de las IAO. Si la enmienda se realiza dentro
de los tres días antes de la fecha de recepción y apertura de
ofertas se deberá extender esta fecha por el tiempo necesario
para que los oferentes prepareri su oferta.

C. Preparación de las Ofertas

12.1 Todos los documentos relacionados con las Ofertas deberán
estar redactados en el idioma español. En caso de que se
presenten documentos cuyo idioma original sea distinto al
indicado, deberiín ser presentados t¡aducidos al español, por el
órgano oficial del Estado (Secretaria de Relaciones Exteriores y
Cooperación Intemacional).

13.1 La Oferta que presente el Oferente deberá estar conformada por
los siguientes documentos :

(a) La Carta de Oferta (en el formulario indicado en la Sección
IV). El Precio de la Oferta debe cumplir lo especificado en
IAO 13.1 (a) de tos DDL;

(b) La Garantía de Mantenimiento de la Oferta, de conformidad
con la Cláusula 18 de las IAO;

(c) La Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra) es
decir, con indicación de precios, presentarlo en fisico y en
forma digital en Excel;

(d) El formulario y los documentos de Información sobre la
Calificación;

(e) Las Ofertas alternativas, de habe¡se solicitado; y

(0 Cualquier otro documento que se solicite a los Oferentes
completar y presentar, según se especifique en los DDL.

n§
;'
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14. Precios de la
Oferta

15. Monedas de la
Oferta y Pago

16. Validez de las
Ofertas

14.1 El Contrato comprenderá la totalidad de las Obras especificadas

en la Subcláusula l.l de las 1AO, sobre la base de la Lista de

Cantidades Valoradas presentado por el Oferente.

14.2 El Oferente indicará los precios unitarios y los precios totales

para todos los rubros de las Ob¡as descritos en la Lista de

Cantidades Valoradas. El Contratante no efectuará pagos por

los rubros ejecutados para los cuales el Oferente no haya

indicado precios, por cuanto los mismos se considerar¡in

incluidos en los danás precios unitarios y totales que figuran en

la Lista de Cantidades Valoradas. Si hubiere correcciones, éstas

las realizará la Comisión de Evaluación.

14.3 Todos los derechos, impuestos y danás gravámenes que deba

pagar el Contratista en virtud de este Contrato, o por cualquier
otra razón, hasta 15 días antes de la fecha del plazo para la
presentación de las Ofertas, deberián estar incluidos en los
precios unitarios y en el precio total de la Oferta presentada por

el Oferente.

15.1 Los precios unitarios deberán ser cotizados por el Oferente en

Lanpiras, salvo que en los DDL se establezca la posibilidad de

ofertar hasta en tres monedas extranj€ras a elección del

Oferente.

15.2 Los Oferentes indicarán en su Oferta los detalles de las

necesidades preüstas en moneda extranjeras.

15.3 En caso de que los DDL permitan presentar ofertas en monedas

extfanjeras, los Oferentes debenín aclarar sus necesidades en

monedas extranjeras y sustentar que las cafitidades incluidas en

los precios se traten de componentes de costo que deban

adquirirse en el mercado intemacional, sean razonables y se

ajustan a los requisitos de la Subcláusul¿ l5.l de las IAO.

16.1 Las Ofertas perrnanecerán válidas por el período estipulado en

Ciento Veinte (120) dí¡s c¡lendario.
--'¡-J -

16.2 En circunstancias excepcionales, el Contratante poa.é'lo"f[if[er. . 

.i; Fixt.:r" j
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(a) ser emitida por una institución que opere en Honduras,

autorizada por la Comisión Nacional de Bancos y Seguros;

(b) estar sustancialmente de acuerdo con los formularios de

Garantía de Mantenimie¡rto de Oferta incluidos en la Sección

IV, "Formularios de Garantía"; y

(c) ser pagadera con prontitud ante solicitud escrita del

Contratante en crtso de tener que invocar las condiciones

detalladas en la Subcláusula 18.7 de las IAO.

17.5 Todas las Ofertas que no estén acompañadas por una Garantia

de Mantenimiento de la Oferta que sustancialmente responda a

lo requerido en la Subcláusula anterior, seriín rechazadas por el

Contratante por incumPlimiento.

17.6 La Garantia de Maritenimiento de Oferta de los Oferentes cuyas

ofertas no fueron seleccionadas seran devueltas inmediatamente

despues de que el Oferente seleccionado suministre su Garantía

de Cumpl imianto.

17 .7 La Ga¡antia de Mantenimiento de la Oferta se hará efectiva

cuando ocurra cualquiera de las siguientes circunstancias:

(a) el Oferente retirara su Oferta durante el periodo de validez de

la Oferta especiñcado por el Oferente en la Oferta, salvo lo
estipulado en la Subcláusula 1ó.2 de las IAO;

(b) el Oferente seleccionado no acepta las correcciones al Precio

de su Oferta, de conformidad con la Cláusula 29 de las IAO;

(c) el Oferente seleccionado no cumple dentro del plazo

estipulado con:

i) firmar el Contrato;

ii) suministrar la Garantía de Cumplimiento solicitada.'-'lil
:' -;ñ*xi
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17. Subsanación

18. Garantía de
Mantenimiento
de la Oferta

a los Oferentes que extiendan el período de validez de la oferta
por un plazo adicional específico. La solicitud y las respuestas
de los Oferentes deber¿fui ser por escrito. La Garantía de
Mantenimiento de la Oferta deberá extenderse también por un
plazo adicional de la fecha límite prorrogada para la validez de
las Ofertas. Los Oferentes podrrín rechazar tal solicitud sin que
se les haga efectiva la Garantia de Mantenimiento de Oferta. Al
Oferente que esté de acuerdo con la solicitud no se le requerirá
ni se le permitirá que modifique su Oferta.

17.1 La Comisión de Evaluación permitirá la subsanación de
defectos u omisiones contenidas en la oferta de conformidad a
lo establecido en los Artículos 5, prírrafo segundo y 50 de la Ley
de Contratación del Estado y Artículo 132 del Reglamento de la
misma Ley. El plazo para subsanar los defectos u omisiones será
dentro de los cinco (5) dias hábiles siguientes a la fecha de
notificación correspondiente de la omisión; si el Oferente no
cumpliere con el mismo su oferta no será considerada.

l7.l El Oferente deberá presentar como parte de su oferta, una
Garantía de Mantenimiento de la Oferta, en la forma y monto
estipulado en los DDL.

17.2 La Gararúía de Mantenimiento de la Oferta será denominada en
Lempiras. En caso de que la oferta se presente en varias
monedas, a los fines del cálculo de la Garantía de
Mantenimiento de la Oferta, estas se convertiriín en lempiras a
la tasa de cambio aplicable según la Cláusula 30.1 de las IAO.

17.3 La Garantia de Mantenimiento de la Oferta deberá:

(a) Ser presentada en original (no se aceptariín copias);

(b) permanecer válida por un período que expire después de la
fecha límite de la validez de 1as Ofertas establecida en los
DDL, o del período prorrogado, si corresponde, de
conformidad con la Subcláusula 16.2 de las IAO;

-,.:':-#iq
t',
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17.4 La Garantía de Mantenimiento de la Ofe¡ta deberá:
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21. Presentación, Sello 21.1
e Identificación de
las Ofertas

22. Plazo ptra la
Presentación de
las Ofertas

D. Presentación de l¡s Ofert¡s

Los Oferentes podlin entregar personalmente sus ofertas, el

Oferente pondrá el original y todas las copias de la Oferta en

dos sobres interiores, que cerrará e identificará claramente

como "ORIGINAL" y "COPIAS", según corresponda, y que

colocará dentro de un sobre exterior que tambien debeni cerrar.

21.2 Los sobres interiores y el sobre exterior deberán cumplir con las

siguientes formalidades:

(a) estar dirigidos al Contratante a la dirección proporcionada
en los DDL;

(b) llevar el nombre y número de identificación del Proceso

indicados en los DDL Y CEC; Y

(c) llevar la nota de advertencia indicada en los DDL para

evitar que la Oferta sea abierta antes de la hora y fecha de

apertura de Ofertas indicadas en los DDL.

21.4 Si el sobre exterior no esta cerrado e identificado como se ha

indicado anteriormente, el Contratante no se responsabllizaráett
caso de que la Oferta se extravíe o sea abierta prematuramente'

22.1 Las Ofertas debenín ser entregadas al Contratante en la
dirección especificada conforme a la Subcláusula 21.2 (a) de

las IAO, a más tardar en la fecha y hora que se indican en los

DDL.

,*itiif\
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21.3 Adernas de la identificación requerida en la Subcláusula 21 .2 de

las IAO, los sobres exteriores deberán llevar el nombre y la
dirección del Oferente, con el fin de poderle devolver su Oferta

sin abrir en caso de que la misma sea declarada Oferta tardia, de

conformidad con la Cláusula 23 de las IAO.
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19. Ofertas
dtern¡tivas de los
Oferentes

20. Formato y Firma
de la Oferta

17.8 La Garantia de Mantenimiento de la Oferta de un Consorcio
deberá ser ernitida en nombre del Consorcio que presenta la
Oferta.

19. I No se considerarán Ofertas alternativas.

20.1 El Oferente preparará un original de los documentos que
comprenden la Oferta según se describe en la Cláusula 13 de
las IAO, el cual deberá formar parte del volumen que contenga
la Oferta, y lo marcará claramente como "ORIGINAL".
Adem¿is, el Ofe¡ente deberá presentar el número de copias de
la Oferta que se indica en los DDL y mrlrcar claramente cada
ejemplar como "COPIA". En caso de discrepancia entre el
original y las copias, el texto del original prevalecerá sobre el
de las copias.

20.2 El original y todas las copias de la Oferta deber¡in ser
preser¡tadas mecanografiadas o escritas con tinta indeleble y
debenfur estar firmadas por la persona o personas debidamente
autorizadas para firmar en nombre del Oferente, de
conformidad con la Subcláusula 5.4 de las IAO. Todas las
páginas de la Oferta original y sus copias serrin firmadas,
selladas y foliadas en todas sus hojas por el Oferente o por quien
tenga su representación legal.

20.3 La Oferta no podrá contener enmiendas borrones o raspaduras
en el precio o en otra información esencial prevista con ese
carácter en el Documento de Licitación, excepto cuando
hubieren sido expresamente salvadas por el firmante lo cual
deberá constar con claridad en la oferta y en sus copias.

20.4 El Oferente proporcionará la información sobre comisiones o
gratificaciones que se describe en el Formulario de la Oferta, si
las hay, pagadas o por pagar a agentes en relación con esta
Ofert4 y con la ejecución del contrato si el Oferente resulta
seleccionado' 

...*,.;...,r.
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23. Ofertas T¿rdias

24. Retiro,
Sustitución y
Modificación de la
Oferta

22.2 El Contratante podrá extender el plazo para la presentación de
Ofertas mediante una enmienda a los Documentos de
Licitación, de conformidad con la Cláusula 1 1 de las IAO. En
este c¿so todos los derechos y obligaciones del Contratante y de
los Oferentes previamente sujetos a la fecha límite original para
presottar las Ofertas quedariín sujetos a la nueva fecha límite.

23.1 Toda Oferta que reciba el Contratante después de la fecha y hora
límite para la presentación de las Ofertas especificada de

conformidad con la Cláusula 22 de las IAO será deu-relta al

Oferente remitente sin abrir, lo cual se hará constar en el acta.

24.1 Los Oferentes podriín retirar, sustituir o modificar sus ofertas
mediante una notificación por escrito antes de Ia fecha límite
indicada en la Subcláusula 22.1 de l¡s IAO.

24.2 Toda notificación de retiro, sustitución o modificación de la
Oferta deberá ser preparad4 cerrada, identificada y entregada

de acuerdo con las estipulaciones de las Cláusulas 20 y 2l de

las IAO, y los sobres exteriores y los interiores debidamente
marcados, "R-ETIRO", "SUSTITUCION" o

'MODIFICACIÓN", según corresponda.

24.4 El retiro de una Oferta en el intervalo entre la fecha de

vencimiento del plazo para la presentación de Ofertas y la
expiración del periodo de validez de las Ofertas indicado en los
DDL de conformidad con la Subcláusula 16.1 o del período
prorrogado de conformidad con la Subcláusula 16.2 de las IAO,
dará lugar a que se haga efectiva la Garantía de Mantenimiento
de la Oferta, según lo dispuesto e¡r la Subcláusula 18.7 (a) de
las IAO.

*3
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PLTEGO DE CONDTCTONES (VC)

24.3 Las notificaciones de ¡etiro, sustitución o modiñcación deber¿fut

ser entregadas al Contratante en la dirección especificada
conforme a la Subcláusula 21.2 (a) de las IAO, a más tardar en

la fecha y hora que se indican en la Subcláusula 22.1 de los
DDL.

/
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25. Apertura de las
Ofertas

E. Apertura de las Ofertas

25.1 La Comisión de Apertura de Ofertas abrirá las Ofertas, y las

notificaciones de retiro, sustitución y modificación de Ofertas
presentadas de conformidad con la Cláusula 24, en acto público
con la presencia de los representantes de los Oferentes y
observadores, que decidan concurrir, a la hora, en la fecha y el
lugar establecidos en los DDL.

25.2 Primero se abrirán y leerán 1os sobres marcados "RETIRO". No
se abrir¿lL¡r las Ofertas para las cuales se haya presentado una
notificación aceptable de retiro, de conformidad con las
disposiciones de la Cláusula 24 de las IAO.

25.3 En el acto de apertur4 el Contratante lee¡á en voz altq y
registrará en un Acta los nombres de los Oferentes, los precios
totales de las Ofertas y de cualquier Oferta altemativa (si se

solicitaron o permitieron Ofertas altemativas), descuentos,
notificaciones de retiro, sustitución o modificación de Ofertas,
la existencia o falta de la Garantía de Manteriimiento de la
Ofert4 si se solicitó, y cualquier otro detalle que el Contratante
considere apropiado. Ninguna Oferta será rechazada en el acto
de apertura, excepto las Ofertas tardías de conformidad con la
Cláuzula 23 de las IAO. Solamente las ofertas que sean abiertas
y leídas en voz alta durante el acto de apertura senín

consideradas para evaluación.

25.4 La Comisión de Apertura de Ofertas preparará un acta de la
apertura de las ofertas que incluirá el registro de las ofertas
leídas y toda la infonnación dada a conocer a los asistentes de

conformidad con la Subcláusula 25.3 de las IAO y enviará
prontamente copia de dicha acta a todos los oferentes que
presentaron ofefas puntualmente. Una copia del acta de

apertura de ofertas será publicada en el sisterna HonduCompras.

26.1 No se divulgará a los Oferentes ni a ninguna peñ¡ona que no esté

oficialmente involucrada con el proceso de la licitagióti::::.
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26. Confidenciaüdad

Código: FO-85



eomru¡srmc¡ót aouaNERA
DE HONDURAS Código: FO-85

PLTEGO DE CONDICIONES (VC)
Versión:01

Emisión:
09t06t2022

29. Corrección
Errores

28.2 lJna oferta que cumple sustancialmente es la que satisface

todos los términos, condiciones y especiñcaciones de los

Documentos de Licitación sin desviaciones, reservas u
omisiones significativas. Una desvi¡ción, reserva u omisión
signific ativa es aquella que:

(a) afecta de una manera sustancial el alcance, la calidad o el

funcionamiento de las Obras;

(b) limita de una manera considerable, inconsistente con los

Documentos de Licitación, los derechos del Contratante o las

obligaciones del Oferente en virtud del Contrato; o

(c) de rectificarse, afectaría injustamente la posición competitiva
de los otros Oferentes cuyas Ofertas cumplen sustancialmente

con los requisitos de los Documentos de Licitación.

28.3 Un¡ Oferta que no cumple sustancialmente con 1os requisitos

de los Documentos de Licitación, será rechazada por el

Contratante y el Oferente no podrá posteriormente

transformarla en una Oferta que cumple sustancialmente con los

requisitos de los Documentos de Licitación mediante la
corrección o el retiro de las desviaciones o reservas.

de 29.1 El Contratante verificará si las Ofertas que cumplen

sustancialmente con los requisitos de los Documentos de

Licitación contienen errores aritméticos. Dichos errores serán

corregidos por el Contratante de la siguiente manera:

(a) cuando haya una discrepancia entre los montos indicados en

cifras y en palabras, prevalecerán los indicados en palabras;

(b) cuando haya una discrepancia entre el precio unitario y el total
de un rubro que se haya obtenido multiplicando el precio

unitario por la cantidad de unidades, prevalecerá el precio

unitario cotizado, a menos que ajuicio del Contratante hubiera
un eror evidente en la expresión del decimal en el precio

unitario, en cuyo c¿lso prevalecerá el precio total cotizado para

ese rubro y se corregirá el precio unitario. -.i 
1: "::
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27. Aclaración de

las Ofertas

28. Examen de las
Ofertas para
Determinar su
Cumplimiento

28.1 Antes de proceder a la evaluación detallada de las Ofertas, el
Cont¡atante determinará si cada una de ellas:

(a) cumple con los requisitos de elegibilidad establecidos en la
Cláusula 4 de las IAO;

@) ha sido debidamente firmad4 sellada y foliada;

(c) está acompañada de la Ga¡antia de Mantenimiento de la
Oferta; y

(d) cumple sustancialmente con los requisitos de los documentos
de licitación.

información relacionada con el examen, aclaración, evaluación,
comparación de las Ofertas, ni la recomendación de
adjudicación del contrato hasta que se haya noüficado la
adjudicación del Contrato al Oferente seleccionado de
conformidad con la Subcláusula 33.1 de las IAO. Cualquier
intento por parte de un Oferente para influenciar al Contratante
en el procesamiento de las Ofertas o en la adjudicación del
contrato resultará en el rechazo de su Oferta. Si durante el plazo
transcurrido entre el acto de apertura y la fecha de adjudicación
del contrato, un Oferente desea comunicarse con el Contratante
sobre cualquier asunto relacionado con el proceso de la
licitación, deberá hacerlo por escrito.

27.1 Para facilitar la evaluación y la comparación de las Ofertas, el
Contratante tendrá la facultad de solicitar a cualquier Oferente
que aclare su Oferta, incluyendo el desglose de los precios
unitarios. La solicitud de aclaración y la respuesta
correspondiente deberán efectuarse por escrito, pero no se
solicitará, ofrecerá ni permitirá ninguna modificación de los
precios o a la sustancia de la Oferta, salvo las que sean
necesarias para confirmar la corrección de errores arifnéticos
que el Contratante haya descubierto durante la evaluación de
las Ofsrtas, de conformidad con lo dispuesto en la Cláusula 29
de las LA,O.

I
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32. Preferencia
Nacional

33. Criterios de
Adjudicación

31.3 El Contratante se reselva el derecho de aceptar o rechaza¡

cualquier variación, desviación u oferta altemativa. En la
evaluación de las ofertas no se tendrián en cuenta las variaciones,

desviaciones, ofertas altemativas y otros factores que excedan

los requisitos de los documentos de licitación o que resulten en

beneficios no solicitados para el Contratante.

31.4 En la evaluación de las Ofertas no se tendrá en cuenta el efecto

estimado de ninguna de las condiciones para ajuste de precio

estipuladas en la Cláusula 47 de las CGC, durante el período de

ejecución del Contrato.

31.5 En caso de que existan varios lotes, de acuerdo con la
Subcláusula 31.2 d) de las IAO, el Contratante determinará la
aplicación de los descuentos a fin de minimizar el costo

combinado de todos los lotes.

32.1 En caso de que en esta Licitación se presenten ofertas de

empresas extranjeras, se aplicmá un margen de preferencia

nacional en los terminos establecidos en los artículos 53 de la
Ley de Contratación del Estado y 128 de su Reglamento'

32.2 El margen de preferencia nacional no será aplicable cuando

convenios bilaterales o multilaterales de libre comercio

dispusieren que los oferentes extranjeros tendrán trato nacional.

F. Adjudicación del Contrato

33.1 E1 Contratante adjudicará el contrato al Oferente cuya Oferta
haya determinado que cumple sustancialmente con los

requisitos de los Documentos de Licitación, siernpre y cuando

el Contratante haya determinado que dicho Oferente: (a) es

elegible de conformidad con la Cláusula 4 de las IAO y (b) está

calificado de conformidad con las disposiciones de la Cláusula

5 de las IAO.

:/
.-:"j
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30, Moneda para la
Evaluación de las
Ofertas

31. Evaluación y
Comparación de
las Ofertas

29.2 El Contratante ajustará el monto indicado en la Oferta de
acuerdo con el procedimiento antes señalado para la corrección
de errores y, con la anuencia del Oferente, el nuevo monto se
considermá de obligatorio cumplimiento para el Oferente. Si el
Oferente no estuviera de acuerdo con el monto corregido, la
Oferta será rechazada y podrá hacerse efectiva la Garantia de
Mantenimiento de su Oferta de conformidad con la Subcláusula
18.7 (b) de las IAO.

30.1 Pma efectos de evaluación y @mparación, el Contratante
convertiní todos los precios de las Ofertas expresados en
diferentes monedas a Lempiras utilizando el tipo de cambio
vendedor establecido por el Banco Central de Honduras vigente
15 días antes de la fecha de apertura de Ofertas.

3l.l El Contratante evaluará solamente las Ofertas que determine
que cumplen sustancialmente con los requisitos de los
Documentos de Licitación de conformidad con la Cláusula 28
de las IAO.

31.2 N evaluar las Ofertas, el Contratante determinará el precio
evaluado de cada Ofert4 ajustríndolo de la siguiente manera:

(a) corrigiendo cualquier error, conforme a lo estipulado en la
Cláusula 29 de las IAO;

(b) excluyendo las sumas provisionales y las resewas para
imprevistos, si existieran, en la Lista de Cantidades Valoradas
(Presupuesto de la Obra), pero incluyendo los trabajos por dia,
siempre que sus precios sean cotizados de manera competitiva;

(c) haciando los ajustes correspondientes por otras variaciones,
desviaciones u Ofertas alternativas aceptables presentadas de
conformidad con la Cláusula 19 de las IAO; y

(d) haciendo los ajustes correspondientes para reflejar los
descuentos u otras modificaciones de precios ofrecidas de
conformidad con la Subcláusula 24.5 de las IAO.

\

ADUATUITS

PLTEGO DE CONDTCTONES (VC)
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3{. Derecho del
Contratante a
aceptar cualquier
Oferta o a
rechazar
cualquier o todas
las Ofertas

35, Declaración de
Licitación
Desierta o
Fracasada

35.1 La Licitación podrá declararse desiefa cuando no se hubieren
presentado ofertas o no se hubiese satisfecho el mínimo de
oferentes previsto en los DDL. Se declarará desiefa en el caso
que no se hubieren presentado ofertas, tal y como lo establece
los casos previstos en el artículo 57 de la Ley de Contratación
del Estado y 172 de su Reglamento, sin que por ello incurra en
ninguna responsabilidad ante los Oferentes.

35 .2 La Licitación deberá declararse fracasada cuando :

a) Se hubiere omitido en el procedimiento alguno de los
requisitos esenciales establecidos en la Ley de Contratación
del Estado y su Reglamento;

b) Las ofertas recibidas no se ajustan a los requisitos esenciales
establecidos en el Reglamento de la Ley de Contratación del
Estado o en el Pliego de Condiciones;

c) Se mmprueba la existencia de colusiónl

d) Cuando todas las ofertas se reciban por precios
considerablemente superiores al presupuesto estimado por la
administración;

e) Motivos de fuerza mayor debidamente comprobados que
determinaren la no conclusión del contrato, entendiéndose
como tal entre otras: Catástrofes provocadas por fenómenos
naturales, accidentes, huelgas, guerra, revoluciones,
motines, desorden social, naufragio e incendio. .,tj..: .

.t\

-
UANIIS

Versión: 01

34.1 No obstante, lo dispuesto en la Cláusula 33 de las IAO, el
Contratante se reserva el derecho a rechazar todas las ofertas.
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36. Notificación de
Adjudicación Y
Firma del
Contrato

37. Garantía de
Cumplimiento

36.1 Antes de la expiración de la validez de las Ofertas, el

Contratante notificará por escrito la decisión de adjudicación

del contrato a todos los Oferentes. Esta carta (en 1o sucesivo y

en las CGC denominada la 'Notificación de la Resolución de

A judicación") deberá estipular el monto que el Contratante

pagará al Contratista por la ejecución, cumplimiolto y

-*t"tti*i"nto de las Obras por parte del Contratista, de

conformidad con el Contrato (en lo sucesivo y en el Contrato

denominado el "Precio del Contrato")' Después de la
notificación relativa a la adjudicación del contrato, los

Oferentes no seleccionados podrán solicitar por escrito al

Contratante una ret¡nión informativa o una explicación por

escrito de las razones por las cuales sus Ofertas no fueron

seleccionadas. El órgano contratante deberá dar respuesta a

quienes lo soliciten.

36.2 Dentro de los 30 días calendarios siguientes a la Notiñcación de

la Resolución de Adjudicación, el Oferente seleccionado deberá

firmar el contrato, salvo que se dispusiere otro plazo en los

DDL.

36.3 El Contratante publicará en el Sisterna de lnformación de

Contratación y Adquisiciones del Estado de Honduras,

"HonduCompras", (www.honducompras'gob'hn), los

resultados de la licitación, identificando la Oferta y la siguiente

información: (i) el nombre de cada Oferente que presentó una

Oferta; (ii) los precios que se leyeron en voz alta en e1 acto de

apertura de las bfertas; (iii) el nombre y los precios evaluados

di cada Oferta evaluada; (iv) los nombres de los Oferentes

cuyas Ofertas fueron rechazadas y las razones de su rechazo; y

(vi el nombre del Oferente seleccionado y el precio cotizado' así

como la duración y lm resumen del alcance del contrato

adjudicado.

Dentro del plazo establecido en los DDL y después de haber

recibido la Notificación de la Resolución de Adjudicación, el

Oferente seleccionado deberá entregar al Contratante una

Garantía de Cumplimiento por el monto estipulado en la.s'CGC

f 
"n 

tu fo.rnu a" una Garantía bancaria o fianza emitide?oruo ' '

,

37.1
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38. Pago de Anticipo
y Garantía

39. Retenciones

banco o una aseguradora que opere en Honduras, autorizada por
la Comisión Nacional de Bancos y Seguros, en el formulario
original especificado en la Sección IV (Formularios de
Garantía). También será admisible la presentación de cheques
certiñcados a la orden del Contratante y bonos del Estado
Hondureño representativos de obligaciones de la deuda pública.

37 .2 El incumplimiento del Oferente seleccionado con las
disposiciones de las Subcláusulas 37.1 y 36.2 de las IAO
constituirá base suficiente para anular la adjudicación del
contrato y hacer efectiva la Garantía de Mantenimiento de la
Oferta. Tan pronto como el Oferente seleccionado firme el
Contrato y presente la Garantía de Cumplimiento, el
Contratante devolverá a los oferentes no seleccionados las
Garantías de Mantenimiento de la Oferta.

38.1 El Contratante proveerá un anticipo sobre el Precio del
Contrato, cuando asi haya sido estipulado en las CGC y
supeditado al monto máximo establecido en los DDL. El pago
del anticipo será por el veinte por ciento (20%) tal y como lo
establece el Artículo 105 de la Ley de Contratación del Estado,

deberá ejecutarse contra la recepción de una Garantía. En la
Sección IV "Formularios de Garantía" se proporciona un
formulario de Garantia para Pago de Anticipo.

39.1 Los pagos seriín ajustados para deducir los pagos de anticipo y
las retenciones, como se establece en los DDL.

Disposiciones Generales

IAO 1.1 El Contratante es:

El proyecto consiste en la ejecución de obra civiles: Construcción de tr4rnos de
muro perimetral de Aduana Guasaule. ,

Código: FO-85

ADMINISTRACIÓN ADUANERA DE HONDURAS
LA ObTA ES: *CONSTRUCCIÓN DE TRAMOS DE MURO PERIMETRAL EN
LA ADUANA GUASAULE, PERTENECIENTE A LA ADMINISTRACIÓN
ADUANERADE HONDURAS"

I
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los Oferentes deberán presentar una garantía o fiarua de Mantenimiento de Oferta
individual, conforme a los formularios proporciotudos.

OBJETO DEL CONTRATO: La implernentación de este proyecto obedece a la
necesidad prioritaria de mejorar la seguridad fisica y operativa del recinto aduanero,

el cual ha venido enfrentando diversos pmblemas derivados de a falta de

infraestructura perimetral adecuada. Cuyo objetivo es delimitar y proteger

adecuadamente los predios que pertenecen a la Administración Aduanera de
Honduras, en la Aduana Guasaule, se impulsa este proceso para la construcción de

tramos de muro perimetral, a su vez fortaleciendo la seguridad fronteriza y garantizar

el control efectivo del espacio aduanero, de la siguiente manera:
¡ Delimitar fisicamente el perímetro del terreno de la Aduana Guasaule, mediante

la construcción de un muro que establezca los límites legales y funcionales del
predio.

o Prevenir la ocupación ilegal del terreno aduanero, evitando nuevas invasiones por
parte de person¿¡s particulares y contribuyendo a Ia recuperación de iíreas
previamente ocupadas.

o Fortalecer los mecanismos de control y vigilancia en la zona fronteriz4
reduciendo riesgos asociados a actividades ilícitas como el contrabando y el
ingreso no autorizado.

o Mejorar las condiciones de seguridad para el personal aduanero, usuarios del
comercio intemacional y visitantes, garantizando un entomo mrás ordenado y
protegido.

FORMA DE PARTICIPACIÓN: LAS EMPRESAS DEBERAN DE
PRESENTAR SU OFERTA DE FORMA TOTAL POR TODOS LOS
TRAMOS QUE SE DESCRIBEN EN LAS ESPECIFICACIONES TECNICAS.
Nota: Será responsabilidad del adjudicado, inscribir el contrato suscrito con la
institución en la Ciá.rnara Hondureña de la lndustria de la Construcción (CHICO),
previo al pago de la primera estimaciórL de conformidad con el artículo 35 segundo
párrafo de la Ley de Contratación del Estado y artículo 76 segundo prírrafo del
Reglamento de la misma ley.

El número e identificación del Proceso es: LPN-ADUANAS-OBRAS-0O2-2025

IAO 1.2
La fecha prevista de terminación de las obras es:

ELPLAZO DE EJECUCION DE LAS OBRAS SERA DE
(90 DIAS CALENDARIO) A PARTIR DE LA EMISIÓN
INICIO.

TRES (03) MESES,
DE LA ORDEN DE

k :

Código: FO-85
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Documentos no subsanables

1. Formulario de Presentación de Oferta la cual debe

presentarse de conformidad con el formato que se acompaña

firmado y sellado por el Representante Legal

2. Lista de Precios, firmado y sellado por el Representante Legal de la

Empresa.
3. Garantía de Mantenimiento de Oferta original

INFORMACIÓN FINANCIERA
1. Documentos probatorios de acceso inmediato a dinero en

efectivo, por al menos del CUARENTA POR CIENTO
(40%)DF,L VALOR TOTAL DE LA OFERTA, pueden

ser eüdencias de montos depositados en caja y bancos o

constancias de créditos abiertos otorgados por

instituciones bancarias, nacionales o extranjeras

actualizadas a la fecha de presortación de las ofertas,

créditos comerciales'

Estados Financieros auditados (Balance General y Estado

de Resultados) del Oferente, correspondiente a los dos

últimos años del ejercicio fiscal inmediato, timbrados,

firmados y sellados por un Contador Público independiente

colegiado en e1 colegio de peritos mercantiles de Honduras

o auditados y firmados por una compañía auditora

autorizada por la CNBS. (Presentar Constancia de Solvencia

vigente del Colegio en el que se encuentra inscrito y/o de la

CNBS si se trata de una f,rma auditora).

INFORMACTÓN TÉCXTC¡.
1. Cronograma de Ejecución de obras y plan de desembolso

2

2. Los Oferentes deberán presenta¡ las fichas de costos de análisis de

precios unitarios de cada una de las actividades que forman parte de

la oferta; listado de materiales (con explosión de insumos), equipo y

mano de obra utilizada para la elaboración de las fichas de costo, que

comprende: 1a unidad, canüdad y precio; también deberán presentar

cotizaciones de los materiales y eqüpos a utilizar.

a
)l

*#Ñ*"'
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t{o2.t Los fondos son provenientes de: Tesoro Nacional, asignados a la
ADMINISTRACION ADUANERA DE HONDURA S

rAo 8.1 Se realizará una visita de campo al sitio donde se ejecutará la Obra. La
visita que será ¡ealizada el miércoles dieciocho (18) de junio de 2025, a
las 1l:30 am

rAo 10.1

ob.hnadua¡rasulslclones 4

Teléfonos: 2240-0835
Correo Electrónico: ad

IAO 10.3 de la visita de campo, las aclaraciones se podrín enviar al Centro Cívico
Gubernamental, Torre 1 , nivel I 5, hasta las 03:00 pm o a través del cor¡eo electrónico
adtruisiciones(ii,aduanas.gob.hn, adicionalmente a la posibilidad del envio de solicitud
de aclaración a los Documentos de Licitación.

Las acl araciones se p 3
fecha

odr¡ín realizar hasta tres (0 días calendario desoués de la

Preparación de las Ofertas

IAo 13.1 (a) El valor de la Oferta especificado en la Carta de Oferta, como Precio del Contrato,
debe ser igual al valor total del Conhato especiñcado en la Lista de Cantidades

o de la Obra .Siha diferencia la Ofert¡ será desestimada.Valoradas
rAo 13.1(D Los Oferentes deberán presentm los siguientes documentos adicionales con su

Oferta:

1. Formulario de información sobre el oferente, debe presentarse de
conformidad con el formato que se acompaña firmado y sellado por
el Representante legal.

2. Autorización para que la Administración Ailuanera de
Honduras (ADUANAS) pueda verificar la documentació[- .. .:=t-.:

presentada con los emisores

_r/

»Fr"S"'

I
AI}UAN'tS

Documentos de Licit¡ción

La di¡ección del Contratante para solicitar aclaraciones es:
En las oficinas de la ADMINISTRACION ADUANERA DE HONDURAS,
ubicadas en el Centro Cíüco Gubernamental, Torre l, piso 15, Tegucigalpa M.D.C,
Departamento de Francisco lldoruzán.
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3. La ficha es la base para: a) evaluar el precio unitario de cada
actividad en la fase de análisis y evaluación de ofertas (Amparados
en lo establecido en los a¡tículos 127 y 132 delReglamento de la Ley
de Contratación del Estado, la Comisión de Evaluación de Ofertas
podní solicitar al Oferente las fichas de costos que considere
necesarias para una evaluación objetiva), b) establecer los precios
unitarios cuando se presente una Variación durante el proceso
constructivo y c) el cálculo de escalamiento de precios. Por tanto, las
Fichas de Costo de cada actividad y las cotizaciones de los materiales
y equipos a utilizar son documentos que deben presentarse junto con
la oferta.

La descripción de la Actividad en la Ficha de Costo deberá ser igual a
la de la Lista de Actiüdades y Cantidades de Obra.
Pliego de Condiciones, oferta y fichas debidamente foliado sellado y
firmado (firma corta).

4. Constancia de Visita de Campo, Firmada y Sellada por el funcionario
Responsable de Administ¡ación Aduanera de Honduras (esta no es

de carácter obl igatorio).
5. Acta de recepción definitiva y finiquito de haber ejecutado al menos

cinco (5) edificaciones similares ya sea públicas o privadas, en los
últimos cinco (05) años, incluyendo fotografias de estos.

6. Desglose del monto ofertado, elaborado en el formato
proporcionado.

rAo 15.1 Los Ofergntes no podrán ofertar en monedas extranjeras
IAO 16.r El periodo de validez de las Ofertas seÉ de ciento veinte (120) dias calendario.
IAO 17.1 Si cualesquiera de los documentos o información antes indicados faltaren podrán ser

subsanados ya que corresponden a información histórica. No serán subsanables los
documentos e info¡mación que se detallan en la sección I, IAO, "numeral 13.1
documentos com en la oferta" literales d h Ia c

IAO 18.1 La Garantía de Mantenimiento de la Oferta consistirá en cualquiera de las siguientes:

- Una Garantía ernitida por un banco;
- Una Fianza emitida por una aseguradora; 

. ..:,1 
,::...,:".

ADUANAS
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7o del valor de la oferta'
La Garantía de Mantenimiento de Oferta deberá permanecer válida por 3 meses

ón de fecha de validez de ofertasdelaedIAO r8.3

No se considerar¿in Ofertas alternativas.IAO 19.l

El número de copias de la oferta que los interesados debeftln presentar es: una (1)

laco una en d
IAO 20.1

Presentación de las Ofertas

Los Oferentes no podrán presentar Ofedas electrónicamente'

Los Oferentes sus ofertas en Físico

IAO 2l.l

Para propósitos de la presentación de las Ofertas, la d

ADMINISTRACIoN ADUANERA DE HoNDURAS, ubicadas errel Centro Cívico

Gubernamental, Tone l, piso 15, Tegucigalpa M.D.C, Departamento de Francisco

Moraziín.

PAÍS: Honduras C.A.

irección del Contratante es:IAO 21.2 (a)

Nombre y número de identificación del proceso tal como se indicó en la IAO 1'1:

L P N -A DAAN AS 4 B RA S -OO 2 -2 02 5.

PROYECTO: *CONSTRUCCIÓX OC TRAMOS DE MIjRO PERIMETRAL EN LA
ADUA¡IA GUASAI,JLE, PERTENECIENTE A LA ADMINISTRACIÓN
ADUANERADE HONDURAS"

rAo 21.2 (b)

La nota de advertencia deberá leerse "No abrir antes de las diez y quince minutos

10:15 am de la mañana del JUEVES VE INTISEIS 26 DE JUNIO DE2O25'
IAO 21.2 (c)

clta deonlaafaraho lm echafe aLa presenpv
am.000las IiED 202D JUE IN oES SISVE Ev INTIUJ E

t{o 22.1

Código: FO-85

- Un cheque Certificado

- Un Cheque de caja

L¡ Garantía de Mantenimiento de oferta será equiv¡lente, por lo menos al dos

1as Ofertas senín:

n
(r 'i .;'..

ó
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Apertura de las Ofertas
IAO 25.1 La apertura de las Ofertas tendrá lugar en:

ADMINISTRACION ADUANERA DE HONDURAS, ubicadas en el Centro Civico
Gubemamental, Torre l, piso 13, Tegucigalpa M.D.C, Departamento de Francisco
Morazán-

a las 10: I5 a.m.DE JUNIO DE 2025Fec AEVES VEINTISEISha J, 6(2

Adjudicación del Contr¡to

tAo 35.1 El número mínimo de Ofertas será de una Oferta.
t{o36.2 a la formalización del contrato, dentro de los 30 días calendario

siguientes a la notificación de la Resolución de Adjudicación, salvo que surgiera un
evento imprevisto que impida su formalización dentro de dicho plazo, en cuyo caso
se extenderá el plazo durante el tiempo que dure el evento imprevisto. Se aclara que
se podrá adjudicar y contratar hasta que se cuente con la aprobación presupuestaria
del gasto.

El oferente que ha sido notificado de la adjudicación, deberá presentar los siguientes
documentos en original o fotocopia autenticada por un Notario, loi cuales
deberiín estar vigentes a la fecha de su presentación:

a) Constancia de no haber sido objeto de resolución ñrme de cualquier contrato
celebrado con la administración, del representante legal a titulo personal y de
la ernpresa, extendida por la Procuraduría General de la República;

b) Constancia de Solvencia Fiscal Electrónica, extendida por el Servicio de
Administración de Rentas (SAR), del representante legal y de la empresa;

c) Constancia de Solvencia Municipal, del representante legal y de la ernpresa;
d) Constancia de Solvencia con el Instituto Hondureño de Seguridad Social

(IHSS);
e) Constancia de Solvencia con el lnstituto Hondureño de Formación

Profesional (INFOP);
f) Documentos personales: Documento Nacional de Identificación y Registro

Tributario Nacional del representante legal y de la empresa;

Se procederá

Nola: todas las conslancias deberán esfar nles al momento de su

t1* t\

/ \Nll
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y de ser copias deberán ser debidamenle auten ticadas.

El ofefente adjudicado deberá presentar una garantía o fianza de cumplimiento de

contrato por un valor equivalente al quince por ciento (15%) del monto del contrato

por 120 áías, m¿is tres (3) meses adicionales al plazo de ejecución de la obra'

El Plazo m¿íximo para la presentación de la Garantía de cumpliniento tiene que ser

entregada a la Administrición Aduanera de Honduras antes de la suscripción del

contrato.

IAO 37.1

El pago de anticipo será por un monto miíximo del 20% por ciento del Precio del

Contrío, el contratista deberá constituir una garantía equivalente al cien por ciento

100% de su monto.

IAO 38.r

Las retenciones que se har¡in de cada pago por estimación de obra son las siguientes:

a) El veinte por ciento (20%) como mínimo del valor de cada estimación para

amortizar el total del anticiPo.

b) A todos los pagos se les hará la retención que corresponda al Impuesto Sobre

laRenta,deacuerdoconloestablecidoenlaLegislaciónFiscal,exceptoque
el Contratista presente la constancia de pagos a cuenta emitida por el Servicio

de Administrición de Rentas (SAR), de estar sujeto al Régimen de Pagos a

Cuenta y Constancia de Solvencia actualizada'

IAO 39.1

nzad laonco tratradorS pofIe AdminiooeraS auoT do porpago
DN RASUED oHUAD ANERAIC NoINM SI TRADA

IAO 40.1

r^

asigrradodel
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Sección [V. Formularios de la Oferta

Carta de Oferta

[El Olerente deberá completar y presentar este formulario junto con su Oferta]

(Fecha)

Número de Identificación y Título del proceso..

LICITACIÓN PRIVADA LPN-ADUANAS-OBRAS-OO2-2025, *CONSTRUCCIÓN
DE MURO PERIMETRAL EN LA ADUANA GUASAULE, PERTENECIENTE A LA
ADMINISTRACIóN ADUA¡{ERA DE HONDURAS'

Después de haber examinado los Docume¡rtos de Licitación, incluyendo la(s) Enmienda(s)

lliste aquí las enmiendasJ, oñecemos ejecutar er proyecto; ..coNsrRUCCIóN DE
MURO PERIMETRAL EN LA ADUA}ÍA GUASAULE, PERTENECIENTE A LA
ADMINISTRACIÓN ADUANERA DE HONDURAS'

de conformidad con las cGC que acompañan a esta oferta por el precio del contrato de
[indique el monto en palabrasJ, [indique el monto en cifras] [indique el nombre de la
monedaJ.

El Contrato deberá ser pagado en las siguientes monedas:

Moneda Monto pagadero en
la moneda

Tasa de cambio:
[indique el número de
unidades de moneda

nacional que equivalen
a una unidad de

Insumos para los que
se requieren monedas

extranjeras

11\

¡\

A: LIC. EDWIN MENDOZA
Gerente Nacional Administrativo y Financiero
ADMINISTRACIÓN ADUANETiA DE HONDURAS

¡
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moneda extranjeral
(a)

(b )

(c )

El pago de anticiPo solicitado es:

Monto Moneda

(a)

(b )

(c)

Esta Oferta y su aceptación por escrito constituir¡in un contrato de obligatorio cumplimianto

entre ambas partes. Entendemos que ustedes no están obligados a aceptar la oferta mris baja

ni ninguna otra Oferta que pudieran recibir'

ConlrrmamosporlapresentequeestaofertacumpleconelPeriododeValidezdelaOferta
y con el suministro di Garantía de Mantenimiento de la Oferta exigidos en los Documentos

de Licitación y especificados en los DDL.

No presentamos ningún conflicto de interés de conformidad con la subcláusula 4.1 de las

IAO.

Nuestra empresa, su maEiz, sus afiliados o subsidiarias, incluyendo todos los subcontratistas

o frou".doi". para cualquier parte del contrato, somos elegibles bajo las leyes hondureñas,

de conformidad con la Subcláusula 4.1 de las IAO'

De haber comisiones o gratificaciones, pagadas o a ser pagadas por nosotros a agentes en

relación con esta oferta y la ejecución áel contrato si nos es adjudicado, las mismas están

indicadas a continuación:

Nombre y dirección del
Agente

¿,

t

Monto y Moneda

S,,N

7
üAS

Propósito de la Comisión
o Gratificación :!
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(Si no hay comisiones o gratificaciones indicar "ninguna")

Autorizada

Nombre y Cargo del Firmante:

Firma v Sello:

Nombre del Oferente:

Dirección:

Esta Carla de Oferta debe presentarse en original con la Jirma autenticada ante Nolario.

\
.¿

I u\
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Información sobre la Calificación

[La información que proporcionen los Oferentes en las sigUientes páginas se utilizará para

confirmar en sus Ofertas que la información presentada ori§nalmente para precalifcar
permdnece correcta a la fecha de presentación de hs Aertas o, de no ser así, incluir con

su okrta cualquier información que actualice su información ortginal de precalificación,

como se índica en la Subcláusula 5.3 de las lAO. Adjunte paginas adicionales si es

necesario. Si se adjuntan documentos escritos en un idioma diferente al español, estos

deberán ser traducidos al español. La taducción debera ser oficial. Si la información

presentada originalmenfe para precalificar ha sufrido cambio a la fecha de presentación de

las Ofertas, se rleberán detallar los cambios y adjuntar la información modificada o bien

presentarla para poder precalificación.l

[El Oferente deberá completar y presentar este formulario junto con su Oferta']

(Fecha)

Número de ldentificación y Título del Proceso:

\ rN
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LICITACION PUBLICA NACIONAL LPN-ADUANAS-OBRAS-OO2-2025,
"CONSTRUCCIóN DE TRAMO DE MURO PERIMETRAL EN LA ADUANA
GUASAULE, PERTENECIENTE A LA ADMINISTRACIÓN ADUA¡{ERA DE
IIONDURAS'A: LIC. EDWIN MENDOZA
Gerente Nacional Administrativo y Financiero

Respecto a la Licitación arriba identificad4 confirmamos por la presente que la información
que presentamos originalmente para precalificar:

[Indique una de las siguientes opcionesJ:

7) " Permanece correcta e inalterada a la fecha de presentación de esta Oferta ó

2) "Ha sufrido cambio a la fecha de presentación de esta Oferta, según se detalla a
continuación, adjuntándose la información modiJicada: " (en el segundo caso, deben
detallarse a continuación los cambios sufridos en la información y adjuntar la
documentación que respalde los cambios).

3) "se presenta con la oferta para poder ser precalificación"

Firma Autorizada y Sello:

Nombre y Cargo del Firmante:

Nombre del Oferente:

Dirección:

Este Formulaio debe presentarse en original con lafrrma autenticada ante Notario.

ti- u^

I AIU/ l5
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Declaración Jurada sobre Prohibiciones o Inhabiüd¿des

Yo maYor de edad, de estado civil
nacionalidad , con domicilio en

y con Tarjeta de Identidad/Pasaporte No.

Nombre de la nlDresa Olbrente / En caso de Consorcio indicar eI nombre del Consorciovdelas
emoresas oue lo integra4). por la presente TIAGO DECLARACI ÓN ruRa¡e: Que ni mi persona

ni mi representada nos encontramos comprendidos en ninguna de las prohibiciones o inhabilidades

a que se refieren los artículos 15 y 16 de la Ley de Contratación del Estado.

En fe de lo cual lirmo la presente en la ciudad de 

-,

Departamento de a los días del mes de

de

Decl¡r¡ción Jurada sobre Prohibiciones o Inh¡bilidades señalad¡s en el Código Pen¡l título
XXV Decreto 130-2017
YO , MaYor de edad, de Estado

Civil , de Nacionalidad con domicilio en

Y con Tarjeta de Identidad/Pasaporte No. actuando en mi

Condición de Representante Legal de (indicar el nombre de la empresa oferente/En caso de

Consorcio indicar el nombrc de las empresas que lo integran), por la presente HAGO

DECLARACION JURADA: Que ni mi persona, ni mi representada se encuentran comprendidos en

ningu¡a de las prohibiciones o i¡habilidades ni situaciones irregulares señaladas en el Código Penal,

Titulo XXV, Decreto 130-2017.

En fe de lo cual firmo la presente en la ciudad de 

--, 

Municipio de

Depafamento de

les del año

Firma y Sello
(en caso de persona Natural solo Firma)

Firma y Sello:

Esta Declaración Jurada debe presentarse en original con la firma autenticeda antg-

Notario, (En caso de autenticarse por Notario Exftanjero debe ser apostillado)'

a los días del

a¡
lt

.de

actuando en mi condición de representante legal de Ondicar el
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Declaración Jurada sobre Integridad

UANAS

En cumplimiento a lo establecido en el Artículo 7 de la Ley de Transparencia y Acceso a 1a

Información Pública (LTAIP), y con la convicción de que evitando las prácticas de
comrpción podrernos apoyar la consolidación de una cultura de transparencia, equidad y
rendición de cuentas en los procesos de mntratación y adquisiciones del Estado, para así
fortalecer las bases del Estado de Derecho, nos comprometemos libre y voluntariamente a: 1.
Mantener el miás alto nivel de conducta étic4 moral y de respeto a las leyes de la República,
así como los valores de: INTEGRIDAD, LEALTAD CONTRACTUAL, EQUIDAD,
TOLERANCIA, IMPARCIALIDAD Y DISCRECIÓN CON LA INFORMACIÓN
CONFIDENCIAL QUE MANEJAMOS, ABSTENIÉNDONOS DE DAR
DECLARACIONES PUBLICAS SOBRE LA MISMA. 2. Asumir una estricta observancia
y aplicación de los principios fundamentales bajo los cuales se rigen los procesos de
contratación y adquisiciones públicas establecidos en la Ley de Contratación del Estado, tales
como: transparenciq igualdad y libre competencia. 3. Que durante la ejecución del Contrato
ninguna persona que actue debidamente autorizada en nuestro nombre y representación y que
ningún onpleado o trabajador, socio o asociado, autorizado o no, realizar: a) Prácticas
Comrptivas: entendiendo éstas como aquellas en las que se ofrece dar, recibir, o solicitar
directa o indi¡ectamente, cualquier cosa de valor para influenciar las acciones de la otra parte;
b) Prácticas Colusorias: entendiendo éstas como aquellas en las que denoten, sugieran o
demuestren que existe un acuerdo malicioso entre dos o miás partes o entre una de las partes
y uno o varios terceros, realizado con la intención de alcanzar un propósito inadecuado,
incluyendo influenciar en forma inapropiada las acciones de la otra parte. 4. Revisar y
verificar toda la información que deba ser presentada a través de terceros a la otra parte, para
efectos del Contrato y dejamos manifestado que durante el proceso de contratación o
adquisición causa de este Contrato, la información intercambiada fue debidamente revisada
y verificada, por lo que ambas partes asumen y asumili.n la responsabilidad por el suministro
de información inconsistente, imprecisa o que no corresponda a la realidad, para efectos de
este Contrato.5. Mantener la debida confidencialidad sobre toda la información a que se
tenga acceso por razón del Contrato, y no proporcionarla ni divulgarla a terceros y a su vez,
abstenemos de utilizarla para fines distintos. 6. Aceptar las consecuencias a que hubiere lugar,
en caso de declararse el incumplimiento de alguno de los compromisos de esta Cláusula por
Tribunal competente, y sin pojuicio de la responsabilidad civil o penal en la que se incurra.
7. Denunciar en forma oportuna ante las autoridades correspondientes cualquier hecho o acto
irregular cometido por nuestros empleados o trabajadores, socios o asociados, del cual se
tenga un indicio razonable y que pudiese ser constitutivo de responsabilidad civil y/o penal.

(
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I-o anterior se extiende a los subcontratistas con los cuales el Contratista o Consultor contrate,

asi como a los socios, asociados, ejecutivos y trabajadores de aquellos. El incumplimiento de

cualquiera de los enunciados de esta cláusula dará lugm: a. De parte del contratista o

Consultor: i. A la inhabilitación para contratar con el Estado, sin perjuicio de las

responsabilidades que pudieren deducírsele. ii. A la aplicación al trabajador, ejecutivo,

representante, socio, asociado o apoderado que haya incumplido esta Cláusulq de las

sanciones o medidas disciplinarias derivadas del régimen laboral y, en su c¿¡so, entablar las

acciones legales que correspondan. b. De parte del Contratante: i. A la eliminación definitiva
del Contratista o Consultor y a los subcontratistas responsables o que pudiendo hacerlo no

denunciaron la irregularidad de su Registro de Proveedores y Contratistas que al efecto

llevare para no ser sujeto de elegibilidad futura en procesos de contratación. ii. A la aplicación

al empleado o funcionario infractor, de las sanciones que correspondan según el Código de

Conducta Ética del Servidor Público, sin peduicio de exigir la responsabilidad administrativa,

civil y/o penal a las que hubiere lugar.

Francisco Morazán, a los días del mes de de2o2 .

Firma y Sello:
Esta Declaración Jurada debe presentarse en original con la Jirma autenticada ante

Notario.

Firma y sello:

Esla Declaración Jurada debe presentarse en original con la firma $uterrticada ante

Notaria

Ul\

En f'e de lo cual firmo la presente en la ciudad de Tegucigalpa M.D.C., Departamento de



- --+

-

ADUAIVAS

ADMINISTRACIÓ N ADUANERA
Código: FO-85

PLTEGO DE CONDTCTONES (VC)
Versión:01

Emisión:
09t06t2022

Ficha de Costo

NOMBRE DE LA EMPRESA
DIRECCIÓN:
TELÉFONO:
EMAIL:

NOMBRE DEL PROYECTO:

FICHA No.:
ANIDAD:
ACTIVIDAD:

N DESCRIPCIóN UNIDAD CANTIDAD ó
RENDIMIENTO

cosTo
UNITARIO

TOTAL

Materiales

I

2

3

4

5

Total Materiales

Mano de ObraT

Mano de Obra

6

7

/..\

DE HONDURAS

t\
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8 equipo de Protección Personal y Colectivo, Equipo de Bioseguridad (Porcentaje

Calculado en base al Total de Mano de Obra)

t herramienta Menor (Porcentaje Calculado en base al Total de Mano de ObÉ)

Herramienta y EquiPo

HerramientaT

COSTO

DIRECTO

INDIRECTO

(/,) SAB-

TOTAL

UTILIDAD (%)

TOTAL

ACLARACIóN: El equipo y materiales que se incorporen en la ficha deben estar

relacionados con la actividad que se realizará.

.

U¡A
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Sección V. Condiciones Generales del Contrato (CGC)

ÍNucB DE cr,ÁusuI,As

A. Disposiciones Generales

l. Definiciones
2. Interpretación
3. Idioma y Ley Aplicables
4. Decisiones del Supervisor de Obras
5. Delegación de Funciones
6. Comunicaciones
7. Subcontratos y Cesión del Contrato
8. Otros Contratistas
9. Personal
10. fuesgos del Contratante y del Contratista
I l. Riesgos del Contratante
12. Riegos del Contratista
I 3. Seguros
14. Informe de l¡vestigación del Sitio de las Obras
15. Consultas acerca de la Condiciones Especiales del Contrato
16. Construcción de las Obras por el Contratista
17. Terminación de las Obras en la Fecha prevista
18. Aprobación por el Supervisor de Obras
19. Seguridad
20. Descubrimi entos
21. Toma de Posesión del Sitio de la Obras
22- Aceso al Sitio de las Obras
23. Instrucciones, Inspecciones y Auditorías
24. Controversias
25. Procedimientos para la Solución de Controversias
26. Recursos Contra la Resolución del Contratante

B. Control de Plai¿os.,............

2T.Progmma
28. Prórroga de la Fecha Prevista de Terminación

Pagin
a

5r
55
58
59
59
59
59
59
60
60
60
ó0
6t
6l
62
62
62
62
62
ó3
63
63

ó3
63

63
64
64

64

64
65

tt*
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29. Aceleración de las Obras

30. Demoras Ordenadas por el Supervisor de Obras

3 l. Reuniones Administrativas

32. Corrección de Defectos

3 3. Advertencia AnticiPada

C. Control de Calid¡d............
34. Identificación de Defectos

35. Pruebas

36. Defectos no Corregidos

D. Control de Co§tos.............
37. Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra)

38. Desglose de Costos

39. Variaciones

40. Pagos de las Variaciones

4 I . Proyecciones
42. Estimaciones de Obra

43. Pagos

44. Eventos ComPensables

45. Impuestos
¿16. Monedas

47. Ajustes de Precios

48. Multas por Retraso en la Entrega de la Obra

49. Pago de AnticiPo

50. Garantías

5l . Trabajos Por Dia

52. Costo de ReParaciones

E. Fin¡liz¡ción del Contrato...

53. Terminación de las Obras

54. Recepción de las Obras

55. Liquidación Final

56. Manuales de Operación y Mantenimiento

57. Terminación del Contrato

58. Fraude Y ComrPción

59. Pagos Posteriores a la Terminación del Contrato

6s

65

65

66

66

66

66

66

67

67

67

67

67

67

68

68

68

69

7l
71

'71

7l
72

72

73

73

73

t3

74

74

75

75
'76

'77
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1. Definiciones

78

78

78

79

79

79

79

79

79

Disposiciones Generales

1.1 Las palabras y expresiones definidÍrs aparecen en negrillas

(a) El Conciliador es la persona nomb¡ada en forma conjunta
por el Contratante y el Contratista o en su defecto, por la
Autoridad Nominadora de conformidad con la Subcláusula
26.1 de estas CGC, para resolver en primera instancia
cualquier conüoversi4 de conformidad con lo dispuesto en
las Cláusulas 24 y 25 de estas CGC. Según se estipula en
las CEC,

(b) La Lista de Cantidades V¡loradas es la lista debidamente
preparada por el Oferente, con indicación de las cantidades
y precios, que forma parte de la Oferta.

(c) Eventos Compensables son los deñnidos en la Cláusula 44
de estas CGC.

(d) La Fecha de Terminación es la fecha de terminación de las
Obras, certificada por el Supervisor de Obras de acuerdo
con la Subcláusula 53. I de estas CGC.

(e) El Contrato es el acuerdo suscrito entre el Contratante y el-.

60. Derechos de Propiedad

6l . Liberación de Cumplimiento
62. Bitárcora

63. Rótulos
64. Prohibiciones

65. Servicios Públicos

66. Obras Provisionales

67. Vigilancia
68. Carga y Descarga
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Contratista para ejecutar las Obras. Comprende los

siguiartes documentos: Acuerdo Contractual, Notificación

de Resolución de Adjudicación, Carta de Oferta' estas

Condiciones, Especificaciones, Planos, Anexos y cualquier

otro documento que se indique en el Contrato.

(f) El Contratista es la persona natural o jurídica, cuya oferta

para 1a ejecución de las Obras ha sido aceptada por el

Contratante.

(g) La Oferta del Contratista es el conjunto formado por la

Carta de Oferta y cualquier otro documento que el

Contratista presente con la misma y se incluya en el

Contrato.

(h) El Precio del Contrato es el precio establecido en la
Notificación de la Resolución de Adjudicación y

subsecuentemente, según sea ajustado de conformidad con

las disposiciones del Contrato.

(i) Días sigrrifica días calendario.

0) Días Hábiles Administrativos todos los del año excepto

los sábados y domingos y aquellos que se¡rn determinados

como feriados nacionales.

(k) Meses significa meses calendario.

(l) Trabajos por Día significa una variedad de trabajos que se

pagan en base al tiempo utilizado por los empleados y

equipos del Contratista, en adición a los pagos por concepto

de los materiales y planta conexos.

(m)Defecto es cualquier parte de las Obras que no haya sido

terminada conforme al Contrato.

(n) El Certificado de Responsabilid¡d por Defectos-'eqpl¡g-,-
certificado emitido por el Supervisor de Obras una,'§iá,rlp \\
el Contratista ha conegido los defectos. # lt"""l$ .\

,+S,,i,
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(o) El Período de Responsabilidad por Defectos es el período
estipulado en la Subcláusula 32.1 de estas CGC y calculado
a partir de la fecha de terminación.

(p) Los Planos son documentos gráficos, incluidos en el
contrato, que definen el trabajo a realizar, y cualquier otro
plano adicional o modificado emitido por el Contratante, de
acuerdo con lo establecido en el Contrato, según se estipula
en las CEC.

(q) El Contratante es la parte que contrata con el Contratista
para la ejecución de las Obras, según se estipula en las
CEC.

(r) Equipos es la maquinaria y los vehículos del Contratista
que han sido trasladados transitoriamente al Sitio de las
Obras para la construcción de las Obras.

(s) El Precio Inicial del Contrato es el Precio del Contrato
indicado en la Notificación de la Resolución de
Adjudicación del Contratante.

(t) La Fecha Prevista de Terminación de las Obras es la
fecha en que se prevé que el Contratista deba terminar las
Obras y que se especifica en las CEC. Esta fecha podrá ser
modificada únicamente por el Contratante mediante una
prórroga del plazo o una orden de acelerar los trabajos,
antes de la fecha de finalización del contrato.

(u) Materiales son todos los suministros, inclusive bienes
consumibles, utilizados por el Contratista para ser
incorporados en las ob¡as.

(v) Planta es cualquier parte integral de las Obras que tenga
una función meciinic4 eléctrica, química o biológica.

(w) El Supervisor de Obras es la persona natural o jru-ldica
contratada por el órgano responsable de la contratación para

v\
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supervisar la ejecución de las Obras, debiendo ejercer sus

funciones bajo la coordinación y conhol de la respectiva

unidad ejecutora, según se estipula en las CEC.

(x) CEC signiñca las Condiciones Especiales del Contrato'

(y) El Sitio de las Obras es el sitio definido como tal en l¡s
CEC.

(z) Los Informes de Investigación del Sitio de las Obras,

incluidos en los documentos de licitación, son informes de

tipo interpetativo, basados en hechos, y que se refieren a

las condiciones de la superficie y en el subsuelo del Sitio de

las Obras.

(aa) Especificaciones sigrrifica las especificaciones de las

Obras incluidas en el Contrato y cualquier modificación o

adición hecha y aprobada por el Contatante.

(bb)La Fecha de Inicio es la fecha más tardia en la que el

Contratista deberá empezar la ejecución de las Obras y que

está estipulada en las CEC' No coincide necesariamente

con ninguna de las fechas de toma de posesión del Sitio de

las Obras.

(cc) Subcontrati§ta es una persona natural o jurídica'

contratada por el Contratist a pata rcalizu una parte de los

Íabajos del Contrato y que incluye trabajos en el Sitio de

las Obras.

(dd)Obras Provisionales son las obras que el Contratista debe

diseñar, construir, instalar y retirar, y que son necesarias

para la construcción o instalación de las Obras.

(ee) Una Variación es una instrucción impartida por el

Contratante que modifica las Obras.

(ff) Las obras es todo aquello que el Contrato.**Fr;Ñ,.4
Contratista construir, instalar y enhegar al gon@)E.Se' i'

ú/\
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como se define en las CEC.

(gg) Fuerza Mayor sigrrifica un suceso o circunstancia
excepcional:

(a) que escapa al control de una Parte;

(b) que dicha Parte no pudiera haberlo
razonablernente antes de firmar el Contrato;

previsto

(c) que una vez surgido, dicha Parte no pudiera haberlo
evitado o resuelto razonablernente; y

(d) que no es sustancialmente atribuible a la otra parte.

La Fuerza Mayor puede incluir, pero no se limita a sucesos
o circunstancias excepcionales del tipo indicado a
continuación, siempre que se satisfagan las Condiciones (a)
a (d) especificadas anteriormente:

i) guerra, hostilidades (independientanente de que se
decla¡e la guerra o no), invasión, actos de enemigos
extranj eros,

ii) rebelión, terrorismo, revolución, insurrección, golpe
militar o usurpación del poder, o guerra civil,

iii) disturbios, conmoción, desorden, huelga o cierre
patronal llevado a cabo por personas distintas a las
del Personal del Contratista u otros ernpleados del
Contratista y Subcont¡atistas,

iv) municiones de guena, materiales explosivos,
radiaciones ionizantes o contaminación por
radioactividad, excepto cuando pueda ser atribuible
al uso por parte del Contratista de dichas municiones,
explosivos, radiación o radioactividad, y

v) catástrofes naturales, como terremotos, huracanes,
tifones o actividad volcánica.

"\

(hh) Otras Definiciones descritas en las CEC.

Versión:01
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2. Interpretación 2.'l

3. Idioma y Ley
Aplicables

Para la interpretación de estas CGC, si el contexto así lo
requiere, el singular significa también el plural y el masculino

significa también el fe¡nenino y viceversa. Los

eniabezamientos de las cláusulas no tienen relevancia por sí

mismos. Las palabras que se usan en el Contrato tienen su

sigaificado corriente a menos que se las defina específicamente'

Ei Supervisor de Obras proporcionará aclaraciones a las

consultas sobre estas CGC.

2.2 Si las CEC estipulan la terminación de las Obras por secciones'

las referencias que en las CGC se hacen a las Obras, a la Fecha

de Terminación y a la Fecha Preüsta de Terminación aplican a

cada Sección de las Obras (excepto las referencias específicas

a la Fecha de Terminación y de la Fecha Prevista de

Terminación de la totalidad de las Obras).

2.3 Los documentos que constituyen el Contrato se interpretariin en

el siguiente orden de Prioridad:

(a) Conüato;
(b) Notificación de la Resolución de Adjudicación;

(c) Oferta;

(d) Condiciones Especiales del Contrato;

(e) Condiciones Generales del Contrato;

(f) Especificaciones;

(g) Planos;

(h) Lista de Cantidades Valoradas; y

(i) Cualquier otro documento que en las CEC se especifique

que forma parte integral del Contrato.

3.1 El idioma del Contrato sení el español.

3.2 El Contrato se reginá y se interpretani según las Leyes

Hondureñas' 
''Yl-*r

4.1 salvo cuando se especifique otra cosa et supervi-lÉffiS ii
..§ ""4§ g,* r"'"q[s

4. Decisiones del
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Supervisor de
Obras

5. Delegación de
Funciones

6. Comunicaciones

8. Otros
Contratistas

en representación del Contratante, podrá dirigir órdenes e
instrucciones al Contratista para la correcta ejecución del
contrato, de acuerdo con los planos y especiñcaciones
contractuales y teniendo en cuenta las disposiciones de la Ley
de Contratación del Estado y su Reglamento.

5.1 El Supervisor de Obras no podrá delegar en otra persona
ninguno de sus deberes y responsabilidades.

5.1 Las comunicaciones cursadas entre las partes a las que se hace
refe¡encia en las Condiciones del Contrato sólo seriin válidas
cuando sean formalizadas por escrito. Las notificaciones
entranin en vigor una vez que sean entregadas y/o escritas en la
bitácora del proyecto.

7.1 El Cont¡atista sólo podrá subcontrata¡ trabajos si cuenta con la
aprobación del Contratante. La subcontratación no altera las
obligaciones del Contratista.

7.3 El Contratista no podrá ceder el Contrato sin la aprobación por
escrito del Contratante.

8.1 El Contratista deberá cooperar y compartir el Sitio de las Obras
con otros contratistas, autoridades, empresas de servicios
públicos y el Contratante en las fechas señaladas en la Lista de
Otros Contratistas indicada en las CEC. El Contratista
tambien deberá proporcionarles a éstos las instalaciones y
servicios que se describen en dicha Lista. El Contratante podrá
modific¿r la Lista de Otros Contratistas y deberá notificar al
respecto al Contratista.

9.1 El Contratista deberá onplear el personal clave enumerado en
la Lista de Personal Clave, de conformidad con lo indicado en

9. Personal

4

n

7. Subcontratos y
Cesión del
Contrato

7.2 La aptobaaón de la subcontratación deberá ser expresa, por
escrito, con indicación de su objeto y de las condiciones
económicas. Los trabajos que se subcontraten con terceros no
exceder¿án del cuarenta por ciento (40%\ del monto del
Contrato.
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10. Riesgos del
Contratante y del
Contratista

I l. Riesgos del
Contratante

las CEC, para llevar a cabo las funciones especiñcadas en la

Lista. u otro personal aprobado por el Supervisor de Ob¡as' El

Supervisor de Obras aprobará cualquier reemplazo de personal

clave solo si las calificaciones, habilidades, prepmación,

capacidad y experiencia del personal propuesto son iguales o

superiores a las del personal que figura en la Lista'

9.2 Si el Supervisor de Obras solicita al Contratista la remoción de

un integrante de la fuerza laboral del Contratista, indicando las

causas que motivan el pedido, el contratista se asegurará que

dicha peisona se retire del Sitio de las Obras dentro de los siete

días siguientes y no tenga ninguna otra participación en los

trabajos relacionados con el Contrato-

11.1 Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta la fecha de

emisión del Certificado de Corrección de Defectos, son

riesgos del Contratante:
(a) Los riesgos de lesiones personales, de muerte, o de perdida

o daños a la propiedad (sin incluir las Obras, Planta,

Materiales y Equipos) como consecuencia de:

i) el uso u ocupación del Sitio de las Obras por las Obras,

o con el objeto de realizar las Obras, como resultado

inevitable de las obras, o

ii) negligencia, violación de los deberes establecidos por

la ley, o interferencia con los de¡echos legales por parte

del Contratante o cualquier persona empleada o

contratada por é1, €xcepto el Contratista.

)UAN s
Versión:01

10.1 Son riesgos de1 Conüatante los que an este Contrato se

estipulen que corresponden al Contratante, y son riesgos del

Contratista los que en este Contrato se estipulen que

corresponden al Contratista.

(b) El riego de daño a las Obras, Planta, Materiales y Equipos,

en la medida en que ello se deba a fallas del Contralq¡I'! b: t't"
en el diseño hecho por el Contratante, o a una ¡perltio--r- ;'

1l:-. .'t'..J u\
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12. Riesgos del
Contratista

13. Seguros

contaminación radioactiva que afecte directamente al país
donde se han de realizar las Obras.

11.2 Desde la Fecha Terminación hasta la fecha de emisión del
Cefificado de Corrección de Defectos, será riesgo del
Contratante la pérdida o daño de las Obras, planta y
Materiales, excepto la perdida o daños como consecuencia de:

(a) un defecto que existía en la Fecha de Terminación;

(b) un evento que ocurrió antes de la Fecha de Terminación, y
que no constituia un riesgo del Contratante; o

(c) las actividades del Contratista en el Sitio de las Obras
después de la Fecha de Terminación.

l2.l Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta Ia fecha de
emisión del Certificado de Corrección de Defectos, cuando
los riesgos de lesiones personales, de muerte y de pérdida o
daño a la propiedad (incluyendo, sin limitación, las Obras,
Plant4 Materiales y Equipo) no sean riesgos del Contratante,
senln riesgos del Contratista.

l3.l A menos que se indique Io contrario en las CEC, el
Contratista deberá contratar seguros emitidos en el nombre
conjunto del Contratista y del Contratante, para cubrir el
período comprendido entre la Fecha de Inicio y cl
vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos,
por los montos totales y los montos deducibles estipulados
en las CEC, los siguientes eventos constituyen riesgos del
Contratista:

(a) Para perdida o daños a las Obras, Planta y Materiales;
(b) Para perdida o daños a los Equipos;
(c) Para pérdida o daños a 1a Propiedad (sin incluir las Obras,

Planta, Materiales y Equipos) relacionada con el Contrato;

v
(d) Para lesiones personales o muerte. .

tA

It/
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13.2

13.3

El Conhatista previo al pago de la primera estimación deberá

entregar al Supervisor de Obras, para su aprobación, las

pólizas y los certificados de seguro. Dichos seguros deberii'n

conternplar indemnizaciones pagaderas en los tipos y
proporciones de monedas requeridas para rectificar la perdida

o los daños o perjuicios ocasionados.

Si el Contratista no proporcionara las pólizas y los

certificados exigidos, el Contratante podrá contratar los

seguros cuy¿s polizas y certificados debería haber

suministrado el Contratista y podrá recuperar las primas

pagadas por el Contratante de los pagos que se adeuden- al
-Corttutitta, 

o bien, si no se le adeudara nad4 considerarlas

una deuda del Contratista.

14. Informes de
Investigación del
Sitio de las Obras

13.4 Las condiciones del seguro no podnín modificarse sin la

aprobación del Supervisor de Obras.

13.5 Ambas partes deberán cumplir con todas las condiciones de

las pólizas de seguro'

14.l El Contr¿tist4 al preparar su Ofert4 se basaní en los informes

de investigación del Sitio de las Obras indicados en las CEC,

ademas dé cualquier otra información de que disponga el

Oferente.

15.1 El Supervisor de Obras responderá a las consultas sobre las

CEC.

16.l El Contratista deberá construir e instalar las Obras de

conformidad con las Especificaciones y los Planos'

17. Terminación de

las Obras en la
Fecha Prevista

El Contratista deberá iniciar la construcción de las Obras en la

Fecha de Inicio y deberá ejecutarlas de acuerdo con 
,ef- ..-

Programa que hubiera presentado, con las actualizaciono§ qrie

' '': ,üÑ

17.1

I

15. Consultas acerca
de las Condiciones
Especiales del
Contrato

16. Construcción de
las Obras Por el
Contratista
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el Contratante hubiera aprobado, y terminarlas en la Fecha
Prevista de Terminación.

l8.l El Cont¡atista será responsable por el diseño de las obras
provisionales.

18. Aprobación por eI
Supervisor de
Obras

19. Seguridad

20. Descubrimientos

21. Toma de
Posesión del
Sitio de las

18.2 El Contratista deberá obtener las aprobaciones del diseño de
las ob¡as provisionales por parte de terceros cuando sean
necesarias.

18.3 Todos los planos preparados por el Contratista para la
ejecución de las obras proüsionales y definitivas deberán ser
aprobados previamente por el Supervisor de Obras antes de su
utilización.

l9.l El Contratista será responsable por la seguridad de todas las
actividades en el Sitio de las Obras.

19.2 El Contratista deberá suministrar a sus trabajadores los
equipos e implementos necesarios de protección y tomará las
medidas necesarias para mantener en sus campamentos y en
la obra, la higiene y seguridad en el trabájo, según las
disposiciones sobre la materia. Así mismo deberá suministrar
todo el equipo de bioseguridad necesario para la protección de
su personal cumpliendo con las normas establecidas en las
Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento, y los
protocolos de bioseguridad elaborados por la Secretaría de
Trabajo y Seguridad Social.

El Contratante traspasará al Contratista la posesión..dé ia
totalidad del Sitio de las Obras. Si no se traspasara la posesión
de alguna parte en la fecha estipulada en lasrCEC, se

20.1 Cualquio elemento de interés histórico o de otra naturaleza o
de gran valor que se descubra inesperadamente en la zona de
las obras será propiedad del Contratante. El Contratista
deberá notificar al Supervisor de Obras acerca del
descubrimiento y seguir las instrucciones que éste imparta
sobre la manera de proceder.

21.1

lt ANAS
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Obras

22. Acceso at Sitio de 22-l

l¡s Obras

considerará que el Contratante ha dernorado el inicio de las

actividades pertinentes y que ello constituye un evento

compensable.

El Contratista deberá permitir al Supervisor de Obras, y a

cualquier persona autorizada por éste, el acceso al Sitio de las

Obras y á cualquier lugar donde se estén realizando o se

prevea realizar trabajos relacionados con el Contrato'

El Contratista deberá cumplir todas las instrucciones del

Supervisor de Obras que se ajusten a los planos. y

especificaciones contractuales y teniendo 
- 9r- cue.nta las

diiposiciones de la Ley de Contratación del Estado y su

Reglamento.

Controversia se entenderá como cualquier discrepancia sobre

aspectos técnicos, financieros, administrativos, legales'

aÁbientales y de cualquier otra indole que surjan entre el

Contratista y el Contratante, incluyendo el Supervisor de

Obras, como resultado de la ejecución de las Obras'

En el caso de controversias el Contratante interpretará

mediante acto administrativo motivado, las cláusulas objeto

de la controversia, resolviendo las dudas que resultaren' Esta

potestad se ejercitmá por medio del órgano administrativo de

mayor jerarquía responsable de la ejecución del contrato' con

urái"niiu dál Contratista; y sin pojuicio de los recursos

legales que corresPondan.

Contra la resolución del Contratante quedará expedita la vía

judicial ante los Tribunales de lo Contencioso

id-ini.t utiro, salvo que las CEC establezcan la posibilidad

de acudir al Arbitraje.

24. Controversias 24'l

23. Instrucciones,
Inspecciones Y
Auditorías

25. Procedimientos
para la Solución
de Controversias

23.1

25.1

2ó. Recursos contra la 2ó'l
Resolución
del Contratante

Control de Plazos

27.1 Dentro del plazo est¿blecido en las CEC y despue¡p.If
fecha de la Notificación de la Resolución de Adju@3ry

:'- ^\.i c- .:

27. Programa

rs
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28. Prórroga de la
Fecha Prevista de
Terminación

el Contratista presentará al Supervisor de Obras, para su
opinión y posterior aprobación por el Contratante, un
Programa en el que consten las metodologías generales, la
organización, la secuencia y el calendario de ejecución de
todas las actividades relativas a las Obras.

27.2 El Programa actualizado será aquel que refleje los avances
reales logrados en cada actividad y los efectos de tales
avances en el calendario de ejecución de las tareas restantes,
incluyendo cualquier cambio en la secuencia de las
actividades.

27.3 El Contratista deberá presentar al Supervisor de Obras para
su opinión y posterior aprobación por el Contratante, un
Programa con intervalos iguales que no excedan el período
establecido en las CEC. Si e1 Contratista no presenta dicho
Programa actualizado dentro de este plazo, el Supervisor de
Obras podrá retener el monto especificado en las CEC de la
próxima estimación de obra y continuar ¡eteniendo dicho
monto hasta el pago que prosiga a la fecha en la cual el
Contratista haya presentado el Programa atrasado.

27 .4 La aprobación del Programa no modificará de manera alguna
las obligaciones del Contratista. El Contratista podrá
modificar el Programa y presentarlo nuevamente al
Supervisor de Obras en cualquier momento. El programa

modificado deberá reflejar los efectos de las Variaciones y
de los Eventos Compensables.

28.1 El Contratante deberá prorrogar la Fecha prevista de
Terminación cuando se produzca un Evento Compensable o
se ordene una Variación que haga imposible la terminación
de las Obras en la Fecha Prevista de Terminación sin que el
Contratista adopte medidas para acelerar el ritmo de
ejecución de los trabajos pendientes y que le genere gastos
adicionales.

a1
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29. Aceleración de
las Obras

30. Demoras
Ordenadas Por el
Supervisor de
Obras

31. Reuniones
Administrativas

28.2

29.1

29.2

30.1

3 l.l

El Contratante determinará si debe prorrogarse la Fecha

Prevista de Terminación y por cuiinto tiempo, dantro de los 5

días siguientes a la fecha en que el Contratista solicite ¿l

Contratante una decisión sobre los efectos de una Variación

o de un Evento Compensable y proporcione toda la
información sustentadora. Si el Contratista no hubiere dado

aviso oportuno acerca de una demora o no hubiere cooperado

para risolverl4 la dernora debida a esa falla no se¡á

considerada para determinar la nueva Fecha Prevista de

Terminación.

Cuando el Contratante quiera que el Contratista finalice las

Obras antes de la Fecha Prevista de Terminación, el

Contatante deberá solicitar al Contratista propuestas

valoradas para conseguir la necesaria aceleración de la
ejecución de los trabajos. Si el Contratante aceptara dichas

piopuestas, la fecha prevista de terminación será modificada-"o.o 
*.."tporda y ratificada por el Contratante y el

Contratista.

Si las propuestas con precios del Contratista para acelerar la

ejecución de los trabajos son aceptadas por el Contratante,

dichas propuestas se tratariin como Variaciones y los precios

de estas se incorporarán al Precio del Contrato.

El Supervisor de Obras previa autorización del Contratante'

podáordenm al Contratista la suspensión en la iniciación o

él uu-"" de cualquier actividad comprendida en las Obras,

compensando económicamente e1 gasto generado por el

aúaso.

Tanto el Supervisor de Ob¡as como el Contratista podrán

solicitar al órgano contratante que asista a reuniones

administrativas. El objetivo de dichas reuniones será la

revisión de la programación de los trabajos pendientes y la

resolución dé asuntos planteados conforme con el

procedimiento de Advertencia Anticipada descrit'o er.r la

Cláusula 33.

u^
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32. Corrección de
Defectos

33. Advertencia
Anticipada

31.2 El Supervisor de Obras deberá llevar un registro de lo tratado
e¡ las reuniones administrativas y suministrar copias de este
a los asistentes y al Contratante. Ya sea en la propia reunión
o con posterioridad a ell4 el Supervisor de Obras deberá
decidir y comunicar por escrito a todos los asistentes sus
respectivas obligaciones en ¡elación con las medidas que
deban adoptarse.

32.1 El Supervisor de Obras notifrcará al Cont¡atista de todos los
defectos que tenga conocimiento antes que finalice el
Período de Responsabilidad por Defectos, que se inicia en la
fecha de terminación y se define en las CEC. El periodo de
Responsabilidad por Defectos se prorrogará mientras queden
defectos por corregir.

32.2 Cada vez que se notifique un defecto, el Contratista lo
corregirá dentro del plazo especificado en la notificación del
Supervisor de Obras.

33.1 El Cont¡atista deberá advertir al Supervisor de Obras lo antes
posible sobre futuros posibles eventos o circunstancias
especificas que puedan perjudicar la calidad de los trabajos,
elevar el Precio del Contrato o demorar la ejecución de las
Obras. El Supervisor de Obras podrá solicitarle al Contratista
que presente una estimación de los efectos esperados que el
futuro evento o circunstancia podrían tener sobre el precio
del Contrato y la Fecha de Terminación. El Contratista
deberá proporcionar dicha estimación tan pronto como le sea
razonablemente posible.

33.2 El Contratista colaborará con el Supervisor de Obras en la
preparación y consideración de posibles maneras en que
cualquier participante an los trabajos pueda evitar o reducir
los efectos de dicho evento o circunstancia y para ejécutar las
instrucciones que consecuefitemente ordenare el Supervisor
de Obra-s.

A

t
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Control de Calidad

34. Identilicación de

Defectos

35. Pruebas

3ó. Defectos no

Corregidos

37. Lista de
Cantidades
Valoradas
(Presupuesto de
la Obra)

34.1 El Supervisor de Obras controlará el trabajo del Contratista

y le notificará de cualquier defecto que encuentre' Dicho

control no modificará de manera alguna las obligaciones del

Contratista.

35.1 Si el Supervisor de Obras ordena al Contratista realizar

alguna prueba que no esté conternplada en las

Especificaciones a fin de verificar si algún trabajo tiene

defectos y la prueba revela que los tiene, el Contratista

pagará el costo de la prueba y de las muestras, caso contrario

deberá ser sufragado por el Contratante.

37.2 Lalista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra)

se rrsa p¿¡ra calcular el Precio del Contrato' Al Contratista se

le paga por la cantidad de habajo realizado al precio unitario

especificado para cada rubro en la Lista de Cantidades

Valoradas (Presupuesto de la Obra).

36.1 Si el Contratista no ha corregido un defecto dentro del plazo

especificado en la notiñcación del Supervisor de Obras, este

último estimará el precio de la corrección del defecto, y el

Contratista deberá pagar dicho monto, sin pe{uicio de que la

corrección del defecto sea encargada por el ConEatante a

terceros.

Control de Costos

37.1 La Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra)

deberá contener los rubros correspondientes ¿ la

construcción, el montaje, las pruebas y los trabajos de puesta

en servicio que deba ejecutar el Contratista.

38, Desglose de 38.1 Si el contratante o el Supervisor de obras lo solicita. el

u,\
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Costos

39. Variaciones

39.2 Cuando las variaciones acumuladas superen el
Precio Inicial del Contrato se formalizarán
modifi cación del Contrato.

Contratista deberá proporcionarle un desglose de los costos
correspondientes a cualquier precio que conste en la Lista de
Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra).

39.1 Todas las Variaciones deberiin incluirse en los programas

actualizados que presente el Cont¡atista y debenín ser
autorizadas por escrito por el Contratante.

l0% del
mediante

40.1 Cuando el Supervisor de Obras lo solicite, el Contratista
deberá presentarle una cotización para la ejecución de una
Variación. El Contratista deberá proporcionársela dentro de
los siete (7) dias siguientes a la solicitud, o dentro de un plazo
mayor si el Supervisor de Obras así lo hubiera determinado.
El Supervisor de Obras deberá analizat la cntización antes de
opinar sobre la Variación.

40.2 Cuando los trabajos correspondientes coincidan con un rubro
descrito en la Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de
la Obra) y si, ajuicio del Supervisor de Obras, la cantidad de
trabajo o su calendario de ejecución no produce cambios en
el costo unitario por encima del límite establecido en la
Subcláusula 38.1, para calcular el valor de la variación se
usará el precio indicado en la Lista de Cantidades Valoradas
(Presupuesto de la Obra). Si el costo unitario se modificara,
o si la naturaleza o el calendario de ejecución de los trabajos
correspondientes a la Variación no coincidiera con los rubros
de la Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra),
el Contratista deberá proporcionm una cotización con nuevos
precios para los rubros pertinentes de los trabajos.

Cuando se actualice el Programa, el Contratista deberá
proporcionar al Supervisor de Obras una proyección
actualizada del flujo de efectivo. Dicha proyección podrá
incluir diferentes monedas según se estipule en el contrato,
convertidas según sea necesario utilizando las tasas de

41. Proyecciones 4l.l

q

UAT\¡/

40. Pagos de las

Variaciones
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42. Estimaciones de

Obra
42.1 El Contratista presentará al Supervisor de Obras cuentas

mensuales por el valor estimado de los trabajos ejecutados

menos las sumas acumuladas previamente certificadas por el

Supervisor de Obras de conformidad con la Subcláusula

42.2.

cambio del contrato.

42.2 El Supervisor de Obras verificará las cuentas mensuales de

los trabajos ejecutados por el Contratista y cefificaná la suma

que deberá pagrirsele.

42.3 El valor de los trabajos ejecutados será determinado por el

Supervisor de Obras.

42.4 El valor de los trabajos ejecutados comprolderá el valor de

las cantidades ejecutadas, de acuerdo con los precios

unitarios contractuales.

42.5 El valor de los trabajos ejecutados incluirá la estimación de

las Variaciones y de los Eventos Compensables'

42.6 El Supervisor de Obras podrá excluir cualquier rubro

incluido en una estimación anterior o reducir la proporción

de cualquier rubro que se hubiera aprobado anteriormente en

consideración de información miís reciente.

43.1 Los pagos seriin ajustados para deducir los pagos de anticipo

y lai retenciones. El Contratante reconocerá intereses a la

tasa promedio correspondiente al mes en que se efectué el

pagopara operaciones activas del sisterna bancario nacional,

aoan¿-o ." produzcan atrasos en el pago de sus obligaciones

por causas que le fueren imputables, por mas de cuarenta-y

cinco dias (45) calendarios contados a partir de la
presentación correcta de los documentos de cobro

torrespondientes. El pago de los intereses se hará a mas

tardar en la fecha del siguiente pago parcial. El Supervisor

de Obra validmá la presentación correcta de la esdmaeién de

$,\

)
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obra en un plazo no mayor de diez ( l0) días hábiles contados
a partir de la presentación de estos. Si el Contratante emite

T pago atrasado, en el pago siguiente se deberá pagar al
Contratista interés sobre el pago atrasado. El pago de los
intereses se calcula¡á exclusivamente sobrs ál monto
facturado que se pagará con retraso. pa¡a estos fines la
Oficina Normativa de Contratación y Adquisiciones
determinará mensualmente, en consulta con el Banco Central
de Honduras la tasa de interés promedio para operaciones
activas vigente en el sisterna bancario nacional.

43.2 Si el monto aprobado es incrementado en una estimación
posterior o como resultado de una decisión del Conciliador.
A¡bitro o Juez, se le pagará interés al Contratista sobre el
monto incrementado como se establece en esta cláusula. El
interés se calculará a partir de la fecha en que se debería haber
aprobado dicho incremento si no hubiera habido
controversia.

43.3 v
las

43.4 El Cont¡atante no pagará los rubros de las Obras para los
cuales no se indico precio y se entenderá que están 

"ubi"rto.en otros precios en el Contrato.

44.1 Se considerarán Eventos Compensables los siguientes:

(a) El Cont¡atante no permite acceso a una parte del Sitio de
las Obras en la Fecha de posesión del Sitio de las Obras
de acuerdo con la Subcláusula 2l .l de las CGC.

(b) El Contratante modifica la Lista de Otros Contratistas de
tal manera que afecta el trabajo del Contratista en vifud
del Contrato.

(c) El Supervisor de Ob¡as ordena una demora o no emite
los Planos, las Especificaciones o las instruiciones

Salvo que se establezca otra cosa, todos los pagos
deducciones se efectuar¿in en las proporciones di
monedas en que está exp¡esado el precio del Contrato.

44. Eventos
Compensables

4
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(d) El Supervisor de Obras ordena al Contratista que ponga
' al descubierto los trabajos o que realice pruebas

adicionales a los trabajos y se comprueba

posteriormente que los mismos no presentaban defectos'

(e) El Supervisor de Obras sin justificación desaprueba una

subcontratación.

(0 Las condiciones del terreno son miás desfavorables que

lo que razonable¡nente se podía inferir antes..de la

emisiOn de la Notificación de la Resolución de

Adjudicación, a partir de la información ernitida a los

Oferentes (incluyendo el lnforme de Investigación del

Sitio de las Obras), la información disponible

públicamente y la inspección visual del Sitio de las

Obras.

(g) El Supervisor de Obras imparte una instrucción para
'"' lidi* 

^.on 
una condición imprevist4 causada por el

Contratante, o para ejecutar trabajos adicionales que son

necesarios por razones de seguridad u otros motivos'

(h) Otros contratistas, autoridades públicas, ernpresas.de

servicios públicos, o el Contratante no trabajan

conforme a las fechas y otras limitaciones esüpuladas en

el Contrato, causando de¡noras o costos adicionales al

Contratista.

necesarias para la ejecución oportuna de las Obras'

(i) El anticiPo se Paga atrasado'

C) Los efectos sobre el Contratista de cualquiera de los

riesgos del Contratante.

(k) El Supervisor de Obras demora sin justificacién'1fqu3a::"1

la ernisión del Certificado de TerminaciÓn' ,l' ''i " \
, . .i .:.:_r, I
r,l::..I'..-' trA-,¡.,:-- tili..-
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45. Impuestos

46. Moned¿s

44.2 Si un Evento Compensable ocasiona costos adicionales o
impide que los trabajos se terminen con anterioridad a la
Fecha P¡evista de Terminación, se deberá incrementar el
Precio del Contrato y/o prorrogar la Fecha Prevista de
Terminación. El Supervisor de Obras decidirá el monto del
incrernento, y la nueva Fecha Prevista de Terminación si este
fuera el caso.

44.3 Tan pronto como el Contratista proporcione información que
dernuestre los efectos de cada Evento Compensable en su
proyección de costos, el Supervisor de Obras la evaluará y
ajustará el Precio del Conhato como coresponda. Si el
Supervisor de Obras no considerase la estimación del
Contratista razonable, el Supervisor de Obras preparará su
propia estimación y ajustará el Precio del Contrato conforme
a ésta. El Supervisor de Ob¡as supondrá que el Contratista
reaccionará en forma competente y oportunamente frente al
evento.

44.4 El Contratista no tendrá derecho al pago de ninguna
compensación en la medida en que los intereses del
Contratante se vieran peq'udicados si el Contratista no
hubiera dado aviso oportuno o no hubiera cooperado con el
Supervisor de Obras.

45.1 El Supervisor de Obras debeni ajustar el Precio del Contrato
si los impuestos, derechos y otros gravámenes cambian en el
período comprendido entre la fecha que sea 30 días anterior
a la de presentación de las Ofertas para el Contrato y la fecha
del Acta de Recepción Definitiva. El ajuste se hará por el
monto de los cambios en los impuestos pagaderos por el
Contratista, siernpre que dichos cambios no estuvieran ya
reflejados en el Precio del Contrato, o sean resultado de la
aplicación de la Cláusula 47 de las CGC.

46.1 La moneda o monedas en que se le pagará al Proveedor en
virtud de este Contrato se especifican en las CEC.

47. Ajustes de Precios 47.1 Los precios se ajustarán para tener en cueñta las

IA
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48. Multas por 48.1

Retraso en la
Entrega de la Obra

fluctuaciones del costo de los insumos, en la forma

estipulada en las CEC.

El Contratista deberá inde¡nnizar al Contratante por daños y
perjuicios conforme al precio por dia establecido en las

CEC, por cada día de retraso de la Fecha de Terminación

con respecto a la Fecha P¡evista de Terminación. El monto

total de daños y perjuicios no deberá exceder del monto

estipulado en las CEC. El Contratante podrá deducir dicha

indemnización de los pagos que se adeudaren al Contratista.

El pago por daños y perjuicios no afectará las obligaciones

del Contratista.

El Cont¡atista deberá usar el anticipo únicamente para pagar

equipos, plant4 materiales, servicios y gasto§ de

movilización que se requieran específicamente para la
ejecución del contrato.

El anticipo será reernbolsado mediante la deduccióo de

montos proporcionales de los pagos que se adeuden a1 ,,

Confatista, de conformidad con la valoración del pqfcgrÉaje '

de las obras que haya sido terminado. No se toni¿r¡án..én

48.2 Si después de hecha la liquidación por daños y perjuicios se

prorrogara la Fecha P¡evista de Terminación, el Supervisor

de Obras deberá corregir en la siguiente estimación de obra

los pagos en exceso que hubiere efectuado e1 Contratista por

concepto de liquidación de daños y pe{uicios.

4g.l El Contratante pagará al ConÍatista un Anticipo por el

monto estipulado en las CEC, contra la presentación por e1

Contratista de una Garantia tncondicional, ernitida en la
forma y por un banco o aseguradora aceptables para el

Contratante en los mismos montos y monedas del anticipo.

La garantia deberá permanecer vigente hasta que el anticipo
pagado haya sido reembolsado, pero el monto de la misma

podní ser reducido progresivamente en los montos

reembolsados por el Contratista. El anticipo no devengará

intereses.

49.2

49.3

U\

*
)UANAS
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50. Garantías

51. Trabajos por dia 5l.l

cuenta el anticipo ni sus reembolsos para determinar la
valoración de los trabajos realizados, variaciones, ajuste de
precios, eventos compensables, bonifi caciones, o liquidación
por daños y perjuicios.

50.1 El Contratista deberá proporcionar al Contratante la Garantía
de Cumplimiento a más tardar en la fecha definida en la
Notificación de la Resolución de Adjudicación y por el
monto estipulado en las CEC, anitida por un banco o
compañía afianzadora aceptables para el Contratante y
expresada en los tipos y proporciones de monedas en que
deba pagarse el Precio del Contrato. La validez de la
Garantía de Cumplimiento excederá en tres (3) meses la
Fecha Prevista de Terminación.

50.2 Una vez efectuada la recepción final de las obras y realizada
la liquidación del contrato, el Contratista sustituirá la
Garantía de Cumplimiento del Contrato por una Garantia de
Calidad de la ob¡a con vigencia por el tiempo estipulado en
l¡s CEC y cuyo monto será equivalente al cinco por ciento
(5%) del valor de la obra ejecutada.

50.3 Cuando en el contrato se haya pactado entregas parciales por
tramos o secciones, el plazo de la Garantia de Calidad
correspondiente a cada entrega a que estuviere obligado el
Contratista se contará a partir de la recepción definitiva de
cada tramo.

Cuando correspond4 los precios para trabajos por dia
indicados en la Oferta se aplicariín para pequeñas cantidades
adicionales de trabajo sólo cuando el supervisor de Obras
hubiera impartido instrucciones previamente y por escrito
para la ejecución de trabajos adicionales que se han de pagar
de esa manera.

51.2 El Contratista deberá dejar constancia en formulario.s
aprobados por el Supervisor de Obras de todo trabajo que
deba pagarse como trabajos por día. El Supervisor de Obras

@\
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52. Costo de
Reparaciones

53, Terminación de
las Obras

54. Recepción de las

Obras

deberá verificar y firmar todos los fonnularios que se llenen

para este propósito.

51.3 Los pagos al Contratista por concepto de trabajos por día

estatin supeditados a la presentación de los formularios.

52.1 El Contratista será responsable de reparar y pagar por cuenta

propia las perdidas o daños que sufran las Obras o los

Materiales que hayan de incorporarse a ellas entre la Fecha

de Inicio de las Obras y el vencimiento del Periodo de

Responsabilidad por Defectos, cuando dichas pérdidas y
daños sean ocasionados por sus propios actos u omisiones.

Finalización del Contrato

53.1 Terminada sustancialmente la Obra, se efectuará en forma

inmediata una inspección preliminar, que acredite que las

Obras se encuentrafi en estado de ser recibidas, todo lo cual

se consignará en Acta de Recepción Provisional suscrita por

un representante del órgano responsable de la contratación,
por el Contratante, el Supervisor de Obras y el representante

designado por el Contratista.

53.2

54.1

54.2

Entiéndase por terminación sustancial la conclusión de la
obra de acuerdo con los planos, especificaciones y demás

documentos contractuales, de manera que, luego de las

comprobaciones que procedan, pueda ser recibida

definitivamente y puesta en servicio, atendiendo a su

finalidad.
Acreditado mediante la inspección preliminar, que las obras

se encuentran en estado de ser recibidas, y dentro de los siete

(7) días siguientes a la fecha en que el Contratista efectúe su

requerimiento, el Contratante procederá a su recepción

provisional, previo informe del Supervisor de Obras.

Si de la inspección preliminar resultare necesario .-efrctuar
correcciones por defectos o detalles pendientes,:'§e dsrátl

!i_

{rr'\
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55. Liquidación Final 55.1

54.3 Cuando las obras se encuentren en estado de ser recibidas en
forma definitiv4 se procederá a efectuar las comprobaciones
y revisiones finales. Si así procediere, previa cefificación del
Supervisor de Obras de que los defectos y detalles notificados
han sido corregidos, se efectuará la recepción definitiva.

54.4 Cuando conforme ¡ las CEC proceda la recepción parcial
por tramos o partes de la obra de un proyecto, la recepción
provisional y definitiva de cada uno de ellos se ajustará a lo
dispuesto en los articulos anteriores.

54.5 Hasta que se produzca la recepción definitiva de las obras, su
mantenimiento, custodia y vigilancia será por cuenta del
Contratist4 teniendo en cuenta la naturaleza de las mismas y
de acuerdo con lo que para tal efecto disponga el contrato.

üt

instrucciones precisas al Contratista para que a su costo
proceda dentro del plazo que se señale a la reparación o
terminación de acuerdo con los planos, especificaciones y
demrás documentos contractual es.

Dentro del plazo establecido en las CEC, el contratista
deberá proporcionar al Supervisor de Obras un estado de
cuenta detallado del monto total que el contratista considere
que se le adeuda en virtud del conhato. Si el estado de cuenta
estuviera correcto y completo a juicio del supervisor de
obras, emitirá el certificado de pago final dentro del plazo
establecido en l¡s CEC. Si el estado de cuenta presentado
no estuviese de acuerdo con el balance final calculado por el
Supervisor o estuüese incompleto, ambas pafes procederán
en el periodo establecido en las CEC a conciliar el balance
final adeudado al Cont¡atista. Si la conciliación fuese
exitosa, el Contratista volverá a presentar el estado de cuenta
y el Supervisor dentro del plazo establecido en las CEC
emitirá el certiñcado de pago. Caso contrario, el supervisor
de obras decidirá en el plazo estipulado en tas C-EC el
monto que deberá pagarse al Contratista y ordena¡á sa emita
el certificado de pago.



Gódigo: FO-85

PLTEGO DE CONDICIONES (VC)
Versión:01

Emisión:
0910612022

56. Manuales de
Operación y
Mantenimiento

57. Terminación del

Contrato

55.2 El órgano responsable de la cont¡atación deberá aprobar la

liquidación y ordenar el pago, en su caso, del saldo resultante,

debiendo las partes otorgarse los finiquitos respectivos, sin

perjuicio de las acciones legales que el contratista pudiese

iniciar en caso de no aceptación del monto del certificado de

pago final.

5ó.1 Si se solicitan planos ñnales actualizados y/o manuales de

operación y mantenimiento actualizados de la maquinaria o

equipo suministrado, el Contratista los entregará en las

fechas estipuladas en las CEC.

56.2 Si el Contratista no proporciona los planos finales

actualizados y/o los manuales de operación y mantenimiento

a m¿ís tardar e¡r las fechas estipuladas en las CEC 56.1, o no

son aprobados por el Supervisor de Obras, éste ¡etendrá el

acta de recepción final.

57.1 El Contratante o el Contratista podrán termina¡ el Contrato si

la otra parte incurriese en incumplimiento fundamental del

Contrato.

57.2 Los incumplimientos fundamentales del Contrato incluirán,

pero no estarii.n limitados a los siguientes:

1) El grave o reiterado incumplimiento de las cláusüas

convenidas;

2) La falta de constitución de la garantía de cumplimiento

del contrato o de las danás garantías a cargo del

Contratista dentro de los plazos correspondientes;

4) La muerte del Contratista Indiüdual si no dudiéigr

tA
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3) La suspensión definitiva de las obras o la suspensión

tempoial de las mismas por un plazo superior a seis (6)

mesls, en caso de fuerza mayor o caso fortuito, o un plazo

de dos (2) meses sin que medien éstas, acordada en ambos

casos por la Administ¡ación;
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concluir el contrato sus sucesores:

5) La disolución de la sociedad mercantil contratista;

6) La declaración de quiebra o de suspensión de pagos del
Contratist4 o su comprobada incapacidad financiera;

7) Los motivos de interés público o las circunstancias
imprevistas calificadas como caso fortuito o fuerza
mayor, sobrevinientes a la celebración del contrato, que
imposibiliten o agraven desproporcionadamente su
ejecución;

8) El incumplimiento de las obligaciones de pago más allá
del plazo de cuatro (4) meses si no se establece en el
contrato un plazo distinto;

9) La falta de corrección de defectos de diseño, cuando éstos
sean técnicamente inej ecutables;

10) El mutuo acuerdo de las partes;

I l) Si el Contratista ha dernorado la terminación de las Obras
de tal manera que se alcance el monto miá.ximo de la
indernnización por concepto de daños y pe{uicios, según
lo estipulado en las CEC;

12) Si el Contratist4 ajuicio del Contratante, ha incurrido en
fraude o comrpción al competir por el Contrato o en su
ejecución, conforme a lo establecido en la Cláusula 58 de
estas CGC.

57.3 Si el contrato fuese tenninado por car¡sas imputables al
Contratistq se hani efectiva la garantia de cumplimiento.

57.4 Si el contrato fuere terminado, el Contratista deberá
suspender los trabajos inmediatamente, disponer las medidas
de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y retirarse del
lugar tan pronto como sea razonablemente posible. '

f,\
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58. Fraude y
Corrupcién

57.5 No podrán ejecutarse las garantías de un contrato cuando la

resolución del contrato sea consecuencia del incumplimiento
contractual de la administración o por mutuo acuerdo.

58.1 El Estado hondureño exige a todos los organismos ejecutores

y organismos contratantos, al igual que a todas las firmas,

entidades o p€rsonas oferentes por participar o participando

en procedimientos de contratación, incluyendo, entre otros,

solicitantes, oferentes, contratistas, consultores y
concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios,

empleados y representantes), observm los más altos niveles

éticos durante el proceso de selección y las negociaciones o

la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y comrpción

estrín prohibidos.

58.2 El Contratante, así como cualquier instancia de control del

Estado Hondureño tendriin el derecho de revisar a los

Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas,

consultores y concesionarios sus cuentas y registros y
cualesquiera otros documentos relacionados con la

presentación de propuestas y con el cumplimiento del

contrato y someterlos a una auditoría por auditores

desigtados por el Contratante, o la respectiva instancia de

control del Estado Hondureño' Pa¡a estos efectos, el

Contratista y sus subcontratistas debelin: (i) conservar todos

los documentos y registros relacionados con este Contrato

por el período que establecen las instancias de control del

Estado Hondureño luego de terminado el trabajo

contemplado en el Contrato; y (ii) entregar todo documento

necesario para la investigación de denuncias de fraude o

comrpción, y pongan a la disposición del Contratante o la
respectiva instancia de control del Estado Hondureño, los

anpleados o agentes del Contratista y sus subcontratistas que

tengan conocimiento del Contrato para responder las

coniultas provenientes de personal del Contratante o la
respectiva instancia de control del Estado Hondureño o de

cualquier investigador, agente, auditor o .' totisultor
aprofiadamente desipado para la reüsión o auditorla d€los

ll\
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59. Pagos Posteriores
a la Terminación
del Contrato

60. Derechos de
Propiedad

documentos. Si el Contratista o cualquiera de sus
subcontratistas incumple el requerimiento del Contratante o
la respectiva instancia de control del Estado Hondureño, o de
cualquier ot¡a forma obstaculiza la revisión del asunto por
éstos, el Contratante o la respectiva instancia de control del
Estado contra el contratista o subcontratista para asegurar el
cumplimiento de esta obligación hondureño bajo su sola
discreción, podrá tomar medidas apropiadas.

59.1 Si el Contrato se termina por incumplimiento fundamental
del Contratista, el Supervisor deberá emitir un certificado en
el que conste el valor de los trabajos realizados y de los
materiales ordenados por el Contratista, menos los anticipos
recibidos por él hasta la fecha de emisión de dicho certificado
y menos el valor de las Multas por retraso en la entrega de la
Obra aplicables. Ello sin menoscabo de las acciones que
procedan pma la indemnización por daños y perjuicios
producidos al Contratante. Si el monto total que se adeuda al
Contratante excediera el monto de cualquier pago que
debiera efectuarse al Contratista, la diferencia constituirá una
deuda a favo¡ del Contratante.

59.2 Si el Contrato se rescinde por mnveniencia del Contratante o
por incumplimiento fundamental del Contrato por el
Contratante, el Supervisor de Obras deberá emitir un
certificado por el valor de los trabajos realizados, los
materiales ordenados, el costo ¡azonable del retiro de los
equipos y la repatriación del personal del Contratista ocupado
exclusivamente en las Obras, y los costos en que el
Contratista hubie¡a incurrido para el resguardo y seguridad
de las Obras, metos los anticipos que hubiera recibido hasta
la fecha de emisión de dicho certificado.

60.1 Si el Contrato se termina por incumplimiento del Contratista,
todos los Materiales que se encuentren en el Sitio de las
Obras, la Planta" los Equipos propiedad del Contratista. lgt
Obras Provisionales y las Obras incluidas en estimac¡ones
aprobadas o las indicadas a tales efectos en la Liquidación,

L\
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62. Bitácora

se considerar¿i.n de propiedad del Contratante.

61 . 1 Si se hace imposible el cumplimiento del Contrato por

motivo de fuerza mayor, o por cualquier otro evento que esté

totalmente fuera de control del Contratante o del Contratista"

el Supervisor de Obras deberá validar la imposibilidad de

"u.pii-i*to 
d"l Contrato. En tal caso, el Contratista deberá

dispóner las medidas de seguridad necesarias en e1 Sitio de

las Obras y suspender los trabajos a la brevedad posible

después de recibir la validación. En caso de imposibilidad de

cumplimiento, deberá pagarse al Contratista todos los

trabajos realizados antes de la recepción de la validación, así

como de cualesquier trabajos realizados posteriormente

sobre los cuales se hubieran adquirido compromisos, los

materiales existentes y equipos adquiridos para uso del

proyecto los cuales seriin entregados al Estado, así como los

gasios administrativos en que se incurra por la rescisión o

resolución.

62.1 El uso de la Bitácora es obligatorio para las partes que se

encuentren involucradas contractualmente en la ejecución

del proyecto. Debení depositarse al momento de iniciar la

construtción en un lugar seguro bajo la custodia del Gerente

de Obr4 de lo cual se dejani constancia' En ella se anotarán

todas las actuaciones e incidencias que se presenten durante

la ejecución de las obras. Las anotaciones deben hacerse en

el sitio de la obra y pueden contener eventualmente

aclaraciones mediante esquemas, dibujos, gráficos o tablas'

aderniís de las modificaciones, variaciones, ampliaciones o

los cambios de carácter arquitectónico, estnrctural, eléctricos

y mecránicos que deban introducirse a los planos y

áspecificaciones originalmente aprobados' Para efectos de

inspección y/o verificación por parte de los entes contralores'

et originat- de la Bitácora pasará a ser propiedad del

Contratante; la primera copia quedará en poder del Gerente

de Obras y la segunda copia en poder del Contratista' La falta

de utilizaóión dé la Bitácora y la no permanencia de esta dará

lug- u ,, in"...plimiento y será penalizado como se i¡ilic¡

uAs

EOM ¡I ¡STN,EC¡ON ADUAN ERA
DE HONDURAS

ó1, Liberación de

Cumplimiento

[A..
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64. Prohibiciones

65. Servicios
Púbücos

66. Obras
Provisionales

63.1 Durante el tiempo que dure la construcción, el Contratista
deberá suministrar y colocar en la obra, en sitio visible al
público, un (1) rótulo relacionado con el proyecto a
ejecutarse, de acue¡do con 1o indicado en el documento de
Especificaciones Técnicas y Especiales. Se pagará la primera
estimación hasta que esté el rótulo debidamente colocado y
aceptado por el Contratante a través de la
ADMINISTRACIÓN ADUANERA DE HONDURAS. EI
suministro y la colocación del rótulo será por cuenta del
Contmtista.

64.1 Está terminantsmente prohibido al personal que labore con el
Contratista ñmar, utilizar lenguaje soez, adonás deberá
conducirse en todo tiempo bajo normas de buena conducta.
El personal del Contratista deberá limitarse a circular y
movilizarse únicamente en el área del proyecto, deberá
mantener comportamiento ¡espefuoso con las personas
involuüadas directa e indirectamente con el proyecto,
incluyendo visitas, adonás contribui¡ con el aseo y omato de
las áreas aledañas a los edificios y evitar arrojat desperdicios
de comida en la zona.

65.1 El Contratista deberá proveerse de los servicios públicos
necesarios (aga4llz, teléfono, etc.), deberá abastecerse de
su propia agua mediante camiones cistema y tanques de
almacenamiento propios.

66.1 El Contratista mantendrá durante todo el tiempo que dure el
trabajo una oficina donde él o su representante puedan
trabajar y recibir las instrucciones del Supervisor. Además,
proveerá de la oficina que ocupará la Supervisión y los
Enlaces de Ia ADMINISTRACIÓN ADUANERA DE
HONDURAS.

El Contratista deberá proporcionar por su propia cqenta,
vigilancia en el sitio de la obra las veinticuatro (24) §ords.del ,

día, hasta que finalice la obra.

67. Vigilancia 67.1

t¿1.

IANA q,,

63. Rótulos
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68. Carga y
Descarga

68 . I Con el propósito de no entorpecer la circulación de personas

y vehiculos dentro del radio de acción de la obra y evitm

accidentes, se requiere que las actividades de carga y

descarga de material, se realicen en horarios de 5 a7 de la

mañana y de 8 a 10 de la noche.

Seccién VI. Condiciones Especiales del Contrato (CEC)

Disposiciones Gener¡les

En el sente Contrato no se Conciliador.CGC 1.1 L

Planos incluye: Planos de Diseño, son los dibujos elaborados para la

ejecución de la obra, debidamente aprobados por la Administración

Ádr*"ru de Honduras; Planos de Construcción (como construidos o as

built), son los dibujos finales elaborados a la misma escala de los planos de

ue se registra toda la información o modificaciones que se

do con relación al diseño original y que han ocurrido en el

mostrar la integración de todas las instalaciones hidráulicas, sanitarias,

pluviales, eléctricas, mecánicas, de telecomunicaciones, de alarma de

incendio, seguridad, CCTV, gases, etc., y su montaje dentro de las obras

estructurales. Principalmente deben mostrar la üabilidad de lars soluciones

técnicas cuando exista interferencia o dificultades en el paso de conductos

y sus pendientes, o que requieran reubicación de equipos o redistribución

á" ..tór en los ambientes para facilitar la instalación y fundamentalmente

diseño, en los q
havan introdu
transcurso de la ejecución de la obra y son los que debenTallerPlanos d

las labores futuras de mantenimr ento o reem lazo.

ADMINISTRACIÓN ADUANERA DE IIONDURAS

El Contratante es la

ATENCION:

EN R-EPRESENTACIÓN DEL CONTRATANTE : LICENC.IADO

CGC 1.1 (q)

lr¡\

-

Tf,UANAS
Versión:01

cGC 1.1(p)
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Sección vll Especificáciones l Cond¡c¡ones dc Cumplimiento

EDWIN MENDOZA/GERENTE NACIONAL ADMINISTRATIVO Y
FINANCIERO
DIRECCIÓN: Centro Cívico Gubernamental, Torre I, piso t 5,
Tegucigalpa, M.D.C.

cGC 1.1 (t) La Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las Obras es:

TRES (03) MESES (90 DIAS CALENDARIO), CONTADOS A
PARTIR DE LA ORDEN DE INICIO.

CGC 1.1 (w) El §upervisor de las Obras, será el administrador del contrato
nomb¡ado por 1a Adminishación Aduanera de Honduras, este será el

nsable de la s s10n

CGC 1.1(y) El muro perimetral por intervenir será al lado Noroeste de la Aduana
Guasaule, ubicado en el Departamento de Choluteca, específicamente en el
Municipio de El Triunfo, en la Aldea San Juan, ubicada en la zona fronteriza
entre Honduras y Nicaragua.

cGC 1.1 (bb) La Fecha de Inicio de la obra es a partir de la O¡den de tnicio para la
ejecución, la cual será emitida por el Contratante a través de la
Administración Aduanera de Honduras y entregada al Contratista, que se
emite previo cumplimiento, por parte del Contratista, de lo establecido en el
artículo 68 de la Ley de Contratación del Estado.

cGC 1.1 (hh) Bitácora es el libro en el que se l1eva un registro fiel de los avances de la
obra y comunicaciones rutinarias entre el Contratista y el Administrador de
Contrato.

Garantías se entenderán como las fianzas y las garantías bancarias
emitidas por instituciones debidamente autorizadas, cheques certificados u
otras análogas que establezca en la Ley de Contratación del Estado y su
Reglamento.

Residente del Proyecto profesional universitario con responsabilidad
directa en la ejecución del proyecto. (El Residente del Proyecto puede ser
profesional de Ingeniería Civil, Arquitectura, lngeniería Eléctrica o

Mec¡ini endo de la naturaleza del o

cGC2.2 (i) Los siguientes documentos también forman parte integral del Contrato:

1

2
3

4
5

Garantías;
Pliego de Condiciones, Enmiendas y Aclaraciones de la Licitación;
Orden de Inicio;
Ordenes de Cambio y Modificaciones al Contrato;
lnforme de An¿ilisis Evaluación de la Oferta;

lr\
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64 S€cciór vll Espacilic¡ciotre§ y Cotrdicior6 de Cumplimietrto

PERSONAL CLAVE: Esta información varía según proyecto

Un (1) Gerente de Proyecto: Ingeniero Civil, colegiado, con cinco (5) o

más años de experiencia en proyectos de construcción, de preferencia en

construcción de edificios y mejoramiento de suelo' Se requiere a tiempo

parcial durante la ejecución de las obras (25Vo del tiempo).

Un (l) Residente del Proyecto: Ingeniero Civil, colegiado, con cinco (5)

o más años de experiencia en construcción de edificios. Se requiere a

tiernpo completo durante la ejecución de las obras.

Un (1) Asistente del Ingeniero Residente: Arquitecto, colegiado, con tres

(3) o mrís años de experiencia en construcción y seguimiento de proyectos'

Se requiere a tiernpo completo durante la ejecución de las obras.

CGC 2.3

Entre los treinta (30) días después de emitida la Orden de Inicio y el

vencimiento del Período de Responsabilidad por defectos, previo al pago

de la primera estimación, el Contratista deberá presentar los seguros

emitidos en el nombre conjunto del Contratista y del Contratante'

Las coberturas mínimas de seguros y los deducibles ser¿ín:

a) para perdida o daño de las Obras, Planta y Materiales: 2%o del Monto

de la Obra Contratada.

b) para perdida o daño de eqüpo: 27o del Monto de la Obra Contratada'

c) para perdida o daño a la propiedad (excepto a las Obras, Planta,

Materiales y Equipos) en conexión con el Contrato: 2% del Monto

de la Obra Contratada'
d) para lesiones personales o muerte:

ll de los empleados del Contratante: l% del Monto de la Obra

Contr¿tada.
ii) de terceros, que sean afectados directamante por actividades de

la obra: 1% del Monto de la Obra Contratada.

cGC2.4

En este caso no existen Informes de Investigación de1 Sitio de las Obras' El

Contmtista deberá preparar su Oferta de acuerdo con los Planos,

Especiñcaciones Técnicas y demás documentación técnica facilitada por e1

Contratante.

CGC 2.5

La fecha de Toma de Posesión de1 Sitio de las Obras será: La fecha a partir

de la cual es efectiva la Orden de Inicio.
ccc2.6

Contra la resolución del Contratan

tribunales de lo Contencioso Admini
udicial

dirá ¿rb
soIav11acederá antete Jpro

I e.aloN es acuvofiat1s
CGC2.7

t'\



64 Sección VIl. Especificsciones y CoÍdicio¡es de Cümplimiento

Control de Plazos

El Contratista presentará un cronograma de ejecución de obra para la
aprobación del , Administrador del Contrato asignado por la
ADMINISTRACIÓN ADUANERA DE HoNDURAS en Ia fecha de Ia

del anticifirma del Contrato o al trámite de

CGC 2.9 Los plazos entre cada actualización del Programa serán de 30 días como
requisito a la presentación de cada estimación. Sin pduicio de las
actualizaciones requeridas cuando se suscriba una Modificación al Contrato
que implique variaciones en las actiüdades contratadas.

El monto que será retenido por la presentación retrasada del programa
acfualizado será el equivalente al valor de la estimación presentada en ese
período. (No se le dará trámite a la estimación si no se presenta el
P actualizado

Control de Calidad

CGC 3.0 El Administrador de Contrato asipado por la Administración
Aduaner¡ de llonduras, notificar¿in al Contratista de todos los defectos
que tengan conocimiento antes que finalice el período de Responsabilidad
por Defectos.

El Período de Responsabilidad por Defectos es:

Doce (12) meses a patrir de la recepción definitiva de Ia obra, la Fecha
de sustitución de la Garantía de Cumplimiento por la Garantía de
Calidad de Ias Obras.

Control de Costos

CGC 3.1 s del Contratante es: LemLa moneda del

CGC 3.2 Los precios se ajustariLn para tener en cuenta las fluctuaciones del costo de
los insumos, en la forma que estipula el Acuerdo número A-003-2010 de
fecha 20 de enero de 2010 y el Decreto No. 127-2009 del 6 de febrero de
2010. Se exceptuan del reconocimiento de incrementos los materiales que
hubieran sido adquiridos con el anticipo recibido por el Contratista o los

s con antici aclon.hubieren sido

CGC 3.3
talidad /o

E ontom coen n de m taul Itcum enlml to de lazo rcepto laa ol'lpor p p pa trega
tode de las o rasb deES cero un trelto n S Set 60 3toclen

t/\

CGC 2.8



61 Secaión Vll. Especilic¡ciones y Condiciones de CumPümicnSo

en relación con el monto total del saldo del contrato por incumpl

Contrato.

imiento del

El pago por anticipo será del2Lo/o (veinte por ciento) del valor total del

*nt uto, tut y como lo establece el A¡ticulo 105 de la Ley de Contratación

del Estado

La fecha para el pago del anticipo por parte del Contratante estará sujeto a

la presentación de la Garantía de Anticipo por parte del Contratista y demás

do^cumentos descritos en el procedimiento establecido por la Administración

Aduanera de Honduras.

CGC 3.4

El monto de la Garantía y/o Fianzas de Cumplimie¡rto es del 157o (quince

por ciento) del valor del contrato y estará vigente a partir de la orden de

inicio hasta tres (3) meses después del plazo previsto para la ejecución de

la obra y que el Contratante haya extendido el Acta de Recepción

Deñnitiva.

CGC 3.5

ón Definitiva de la Obra.contados a artir de la fecha del Acta de

CGC 3.6

Fin¡liz¡ción del Contr¡to

(a) El plazo máximo para que el Contratista proporcione al Supervisor' ' 
de bb.as u, estado de cuenta detallado del monto total que consid€re

que se le adeuda en virn¡d del contrato será de treinta (30) después

áe la emisión de la Certificación mencionada en la Cláusula 54'3 de

las CGC.
(b) El plazo mráximo para que el Supervisor de Obrasse-pronuncie sobre

la áceptación o rechazo del estado de cuenta detallado será de quince

(15) a partir del día siguiente a la fecha de recepción de este'

(c) il ptazo mrlximo paraemitir el certificado de pago será de cinco (5)

días después de la notificación de aceptación del estado de cuenta;

(d) El plazo máximo para intentar la conciliación del balance final y

otros detalles del eitado de cuenta será de treinta (30) días calendario

a partir del día siguiente de la fecha de notificación de recham del

estado de cuenta.

CGC 3.7

Tl,N

plazo, calculado por cada día de retraso en la enüega de la obra con base en

el artículo 120 de las Disposiciones Generales para la Ejecución del

Presupuesto General de Ingresos y Egresos de la República, para el ejercicio

fiscal 2O25. El monto mriximo de la indernnización por daños y pojuicios
para la totalidad de las Ob¡as es del quince por ciento (15%) del valor del

El Contratista debe presentar Garantía de Calidad cuyo monto será

equivalente al cinco por ciento (5%) del valor de la obra ejecutada' en los

términos dispuestos en la Subcláusula 50.2 de las CGC'

La Garantía de Calidad debená estar vigente por un plazo de 12 meses



64 Secsión Vll. Especifc¡c¡ones y Condiciones de Cumplimienlo

(e) Si la conciliación no fuese exitosa el plazo máximo para que el
Supervisor de Obras emita el certificado de pago será de cinco (5)
días a partü del día siguiente a la fecha de conclusión del periodo de
conciliación.

CGC 56.I Los Manuales de operación y mantenimiento deber¿ín presentarse a más
tardar en la fecha que se presente la solicitud de pago de la última
estimación.

Los planos actualizados finales deberifur presentarse a más tarda¡ en la fecha
que se presente la solicitud de pago de la última estimación.

Después de terminada la obra, antes de su aceptación final y como requisito
previo al pago de la última estimación y retenciones, el Contratista estará
obligado a entregar al Contratante a través de la Administración Aduanera
de Honduras:

1. Los manuales de operación y mantenimiento en general.

2. Los planos de taller generados durante la ejecución del proyecto.

3. Un juego de planos en formato digital y en fisico (original y dos
copias), a la misma escala de los planos de diseño, mostrando todos
los detalles en planta y perfil de la obra ..como terminada" y toda la
información de las modificaciones que se hayan introducido con
relación al diseño original ocurridas en el t¡anscurso de la ejecución
de la obra.

La suma que se retendrá por no cumplir con la presentación de los planos
actualizados finales y/o los manuales de operación y mantenimiento en la
fecha establecida en la CEC 56.1, es el valor equivalente a la última
estim¿ción retenciones.

cGC s7.2 (11) El número miíximo de días se definirá considerando: a) que el monto de la
indemnización por daños y perjuicios para la totalidad de las Obras es del
cero punto treinta y seis por ciento (0.36%) en relación con el monto total
del saldo del contrato por el incumplimiento del plazo, calculado por cada
día de retraso en la entrega de la obra, y b) que el monto máximo de la
indernnización por daños y pe{uicios para la totalidad de las Obras es del

nce del valor del Contratociento 15%

CGC 62.1 La falta de utilización de la Bitácora y la no permanencia de esta en el sitio
de la obra, dará lugar a la imposición de una mult¿ de euinientos
Lempiras Exactos (L 500.00) por cada vez que la misma ¡o se
encuentre en el sitio de la obra.

¿,\
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CHALECOS

El incumplimiento por parte del ejecutor, de que todo el personal que

intervenga en la ejecución del proyecto, no esté debidamente identificado

con su respectivo §!g!ry@1[yg con el LOGOTIPO

INSTITUCIONAL DE ACUERDO AL MANUAL DE MARCA-
ADMINISTRACIÓN ADUANERA DE HONDURAS, dalá IUgAT A IA

aplicación de una multa diaria por un valor de CINCO MIL LEMPIRAS
000.00).EXACTOS (L.

El Contratista a su cuenta y costo coloca¡á dos (2) rótulos informativos

(inicio y final del proyecto), de acuerdo con lo que le indique la Comisión

designada para la administración del contrato por parte de la
edministración Aduanera de Honduras; el rótulo tendrá que estar colocado

quince ( I 5) días después de la orden de inicio, en caso conÚario y si es por

áesidia del Contratist4 éste pagará una multa de MIL LEMPIRAS (LPS'

1,000.00) por cada día de atraso, El rotulo deberá de ser de Banner sobre

Lámina de 2in Lisa de l/16" con marco de tubo industrial de 2" re¡nachado'

Tubo industrial de 2" para sostener rotulo de proyecto con 2 manos de

tura anticorrosiva.

CGC 63.1

t'\
¡
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Sección VII. Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento

*CONSTRUCCIÓN DE TRAMOS DE MURO PERIMETRAL EN LA ADUANA
GUASAT]LE, PERTENECIENTE A LA ADMI¡ÜSTRACIÓN ADUAITERA DE
IIONDURAS'

INFORMACIÓN GENERAL DEL PROYECTO

I. NOMBREDELPROYECTO
Construcción de Tramos de Muro perimetral - Aduana Guasaule.

2. DESCRIPCIÓN Y JUSTIFICACIÓN DEL PROYECTO.
El proyecto titulado "constn¡cción de Tramos de Muro perimetral - Aduana Guasaule" se
ejecutará en el Departamento de cholutec4 especificamente en el municipio de El rriunfo,
en la aldea san Juan, ubicada en la zona fronteri z-a entre Honduras y Nicaragua. Esta
intervención contanpla la ediñcación de tramos de muro perimehal que iermitirá,í cerrar y
delimitar de forma integral el predio donde actualmente opera la Aduana buasaule.
La implernentación de este proyecto obedece a la necesidad prioritmia de mejorar la
seguridad fisica y operativa del recinto aduanero, el cual ha venido enfrentando áirerso,
problemas derivados de la falta de infraestructu¡a perimetral adecuada. En los últimos años,
se ha identificado la ocupación progresiva e irregular de terrenos pertenecientes al Estado
por parte de particulares, incluyendo familias y negocios localés, que han establecido
construcciones informales dentro del perímetro aduanero. Esta situación ha generado una
perdida significativa de cont¡ol territorial, afectando tanto el funcionamiento áe la Aduana
como la integridad de los procesos logisticos y de fiscalización que ahí se desarrollan.
Con la construcción del muro perimetral, se busca:

' Recuperar y proteger eI área total del predio fiscal, restituyendo los límites legales
del terreno adscrito a la Aduana Guasaule.

o Mejorar Ia seguridad institucionar y fronteriza, reduciendo riesgos de ingreso no
autorizado, contrabando y otras actividades ilícitas que puedan comprometer la
soberanía y el mntrol aduanero del país.

r Fortalecer la operatividad y eficiencia de la Aduana, asegurando un entomo
ordenado, seguro y funcional para el personal, los usuarios del comercio intemacional
y demrís actores involucrados.

o contribuir al orden¡miento territori¡l en I¡ zon¡ de frontera, estableciendo
límites claros ent¡e propiedad pública y privada

En ese sentido, el proyecto representa una inversión estratégica en la infraestructura
aduanera nacional, logrando la facilitación del comercio y frotección del patrimonio
público.

u{

CAPÍTULO I
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3. PROCESODECONTRATACIÓN

El proceso de contratación comprende la construcció¡ de 3 tramos de muro perimetral en la

Aduana de Guasaule, el cual será en un único Lote, divido de la siguiente manera.

o Tramo A = 153.3 metros lineales.

o Tramo B : 171.5 metros lineales.

¡ Tramo C = I 14 metros lineales.

Total, de metros a construir = 438.8 metros lineales'

4 FOTOGRAFÍAS DE LA SITUACIÓN ACTUAL
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5. UBICACIÓNDELPROYECTO

El muro perimetral por intervenir será en el lado Noroeste de la Aduana Guasaule, la cual
esta ubicada en la Aldea san Juan, Municipio de el rriunfo, Departamento de choluteca,
Frontera entre Honduras y Nicaragua.

CAPÍTULO 2

1. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Todos los materiales para emplearse en este

proyecto de construcción deberán ser
nuevos y de buena calidad. Cuando los
materiales sean especificados por nombre
de fábrica o de fabricante deberán usarse
estos primordialmente, si el Contratista- " '

desea hacer uso de olros materiales, se g

deberá obtener la aprobación escrita de,EL.
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CONTRATANTE. En cualquier tiempo y durante su preparación o uso, los materiales podrá.'n

ser inspeccionados, y si como consecuencia de ensayo o simple apreciación se comprueba

que no son adecuados por no ser uniformes o consistentes con lo especificado, el Contratista

deberá buscar nuevas fuentes de abastecimiento y devolver o cambiar los existentes que no

sean aprobados por EL CONTRATANTE. Seftin rechazados y retirados por cuenta del

Contratista los materiales que no estén de acuerdo con los requisitos de las presentes

especificaciones y las buenas prácticas de la lngeniería.

I.I. ACTIVIDADES PREVIO AL INICIO DE LAS OBRAS

1.I.I. REVISIÓN DE DOCUMENTACIÓN TÉCNICA (PRESUPUESTO, PLAT\OS

Y ESPECIFICACIÓN TÉCNICA).

El Contratista debení realizar una revisión de la documentación técnic4 planos:

arquitectónicos, constructivos, estructurales. El Contratista hará una inspección minuciosa

de toda la documentación para obtener por si mismo la información necesaria ejecutar las

obras de construcción correspondientes al muro perimetral de la Aduana'

Toda mención indicada en los planos y presupuesto obliga a El Contratista a suministrar e

instalar cada material o equipo con el proceso o método indicado y de la calidad requerida o

sujeta a calificación y suministrar toda la mano de obr4 la coordinación y la supervisión

necesaria para la ejecución del proyecto.

I.1.2 REVISIÓN DE LISTADO DE ACTTVIDADES Y SUS CANTIDADES.

Se deberá ¡ealizar la revisión de las cantidades de obras para el desarrollo correcto de la

construcción, asi como la programación de cada una de las actividades para su cumplimiento

en tiempo y forma.

I.I.3. PROTECCIÓN DE LA OBRA.

El Contratista deberá en todo momento proveer protección contra lluvia, polvo, viento y

tormenta, de tal modo que pueda mantener la obr4 matefiales, aparatos y equipos, libre de

daños. Ai final de cadi díu de lubot, todo trabajo nuevo que fuere susceptible de daño se

f.ot"g".a adecuadamente. Cualquier trabajo que resulte dañado por falta de protección

adecriada deberá ser rernovido y reemplazado por cuenta de El Contratista'

I.I.4. USO DE LOS SISTEMAS DE PROTECCIÓN PERSONAL Y COLECTIVO.

El contratista es responsable por el suministro de todos los dispositivos de protección

p"..o.rul y colectiva que requieran los trabajadores bajo su dirección y bajo la di¡ección de

sus subcontrati stas.

Dichos elementos de protección personal y colectiva deben permanecer en rwisión,

manteniéndolo en buen estado funcional, operativo, incluyendo su apariencia, debenfut

cumplir con las normas de seguridad

:

t
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Tabla 1. Equipo de protección personal.

Casco de

seguridad
cotr cinta

ala
barbilla.

Peones, Ayudantes,
Operadores de equipo y
maquinaria Albañiles,
Armador€s de hierro.

Carpinteros

Resistente e golpes e
impactos,

Certificado, Puntos

de suspensión 4. Los
colores deberán

servir para
identificar al

empleado por Área o

Fr€nte de trabajo y
Mando €n Ia Obra.

Chaleco

refractiYo

mangas.

sln

Peones, Ayudantes,
Operadores de eqüpo y
maquinaria Albañiles,
Armadores de hierro.

Carpinteros.

Color naranja, verde
o amarillo con cintes
refractivas flexible de

poli fibra, Uso

estrictamente
obligatorio para

circular €n las zonás

de trabajo.

Calz¿do

Seguridad
de

Peones, Ayudantes,
Operadores de equipo y
maquinaria Albañiles,
A¡madores de hierro.

Carpint€ros

Punta de Hierro.
Uso estrictamente

obligatorio para las

zonas de trat ajo que

lo reqüera. La falta
de esta observación

será motivo suficiente
para aplicar las

§anciones

€st¡blecidas.

Botas de

Hule

Todo el personal, Peones,

Ayudantes, Albañiles,
Operadores de Equipo
Pesado y trabajadores
expuestos a la lluvia o

lodo, etc.

lmpermeable,
Calidad Certificada,

deberán ser
remplazados cuando
de requiera. Revisar
mensüalmente para

verificar
funcionalidad. Uso

obligatorio.

\

Imagen/Señal Nombre
del EPP

Um Personal Obligatorio Especificación
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Mascarill
a contra

polvo

Peones, Ayudatrtes,

Operadores de equiPo y

maquinarie, Albañiles,

Armadores de hierro,
Carpinteros

Resistente,

Certificada, el filtro
será cambiado

sematrrlmente o

curndo de reqüera.
Uso obligstorio.

Tapones

auditivos

Peones, Aludatrtes,
Albeñiles y trabaiadores

de obra expuestos a ruido
cont¡núo.

Operadores de eqüpo y

m¡quinaria pesrda.

Clase A Resistente'

Calidad Certilicada'
deberá ser cembiado

cuendo de requiera.

Gurntes
de Cuero

Peones, Ayudantes'

Albañiles y trabajadores

expuestos a riesgo corto
punzantes. Armadores de

Hiero, Demolicién,

Acarreo de materi&les

abrasivos, etc.

Uso estrictamente
obligatorio para las

zonas de trabajo que

Io reqüera.

\-
d,

Gafas

Protector
as

Peones, Ayudantes'
Albañiles y trabajadores

expuestos a riesgo por
voladura de virutas.

Armadores de llierro,
Demoüción, Operadores

de Equipo Pesado'

Operedores de Pulidoras'

esmeriles, etc., etc.

Policarbonato de alta

resistencia a golpes y

rallsdur¡s, Calidad
Certificada,

¡justables sl casco de

seguridad, deberán

ser remplazados

cuando de requiera.

lA,,i'

¡
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2.I. PRELIMINARES

2.I.1. ÁREADETRABAJo
El Contratista, conforme instrucciones establecidas por el supervisor deberá establecer la
delimitación del iírea de trabajo establecida en el proyecto.
Previo al inicio de la construcción de 1as obras, El Contratista y la Supervisión del proyecto
deber¿in verificar con el personal que estará a cargo de 1a ejecución, las letras y números
utilizados en las especificaciones técnicas y los planos constructivos, los cuales sirven para
indicar detalles de l¿ construcción de los tramos del muro perimetral de la Aduana.

2. 1.2. LIMPIEZA DEL TERR.ENO

Durante el desarrollo de las obras EL CONTRATISTA deberá limpiar y remover de la
superficie del terreno todos los residuos de demoliciones, materiales sobrantes, basuras,
edificaciones temporales, eütar acopios de materiales y almacenamiento de útiles,
herramientas y maquinaria y dejar todo el sitio lib¡e y en condiciones satisfactorias para
EL CONTRATANTE.
Al finalizar totalmente las obras, EL CONTRATISTA deberá limpiar completamente el sitio,
nivelará el terreno, perfilará los taludes, arreglará los caminos temporales que ha utilizado,
restaurará cualquier drenaje que haya sido bloqueado o interferido con sus operaciones y
dejará todo el sitio a satisfacción de EL CONTRATANTE.
Medición: La cantidad a pagarse por limpieza general del terreno. Se utilizará el número de
metros cuadrados del ¿área de ob¡as como unidad de medida de los trabajos ordenados,
ejecutados y aceptados por EL CONTRATANTE.

2.1.3. TRAZADO Y MARCADO
Este trabajo consistirá en el trazado y marcado de las obras a ejecutar. deberá estar limpio,
retirados los escombros y cualquier otro elemento que interfiera en el desarrollo del rubro.
El replanteo se inicia con 1a ubicación de un punto de referencia extemo a la construcción,
para luego y mediante la nivelación con equipo topográfico se procede a localizar los ejes,. -.

centros de castillos y puntos que definan la cimentación de la construcción. Pa¡a el trazado
se utilizará en el perímetro, reglas de madera rustica de pino de lx3" clavadas en eslacm de
2x2 ubicadas en los ejes de columnas y con una altura de 50 cm desde el nivel del telteno

Capot€
para

protecció
ndela
Lluvia

Todo €l personal, Peones,

Ayudantes, Albañiles,
Operadores d€ Equipo
Pesado y trabajadores

expuestos a la lluyia, etc.

Impermeable,
Calidad Certificada,

Todas las tallas,
deberán ser

remplazados cuando
de requiera

4

I
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natural previamente conformado.

MEDICION: La cantidad a pag¿¡rse por Trazado Y Marcado, será el número de metros

lineales medidos en la obra, de trabajos ordenados, ejecutados y aceptados por EL

CONTRATANTE.
pago: Estos precios y pagos constituirán la compensación en total de mano de obr4 equipo,

herramientas.

2.1.4. EXCAVACION PARA CIMENTACION

Antes de iniciar cualquier tipo de excavación en la zona del proyecto. Las excavaciones se

harán hasta la profundidad de 0.40m y de un ancho de 0.40m y niveles que garanticen la

existencia de un estrato resistente y una base adecuada para el trabajo propuesto, bajo el

debido consentimiento de la EL CONTRATANTE desigrrado.

Medición: La cantidad a pagarse por excavación de material será el número de metros

cúbicos (m3) cuantificados en la obra, de trabajos ordenados, ejecutados y aceptados por LA

SIIPERVISION de obra.
pago: Estos precios y pagos constituirán la compensación en total de mano de obra, equipo,

herramientas.

3.1. CIMENTACION

3.1.I. CIMENTACION DE MAMPOSTERIA

Este trabajo consiste en la construcción de cimentación, conformada por piedras de ripio

unidas con mortero de cemento en una proporción de 1:4. Para la elaboración del mortero el

cemento y aglegado fino, se deben mezclar con pala en seco, an un recipiente sin fugas, hasta

que la mezcla tenga un color uniforme, después de lo cual se le agregará el agua pma producir

un mortero de la consistencia deseada. El mortero debe prepararse en cantidades necesarias

para uso inmediato, siendo 30 minutos el máximo de tiempo para ernplearlo, y an ningún

caso, se debe permitir que se le aglegue agua pafa su ¡eutilización, después de pasado este

tiempo.

Después de colocada la piedra, se le golpeará para que el mofero refluya. Deberá conseguirse

que las piedras en las diferentes hiladas queden bien enlazadas y totalmente embebidas en el

mortero. La mampostería debe mantenerse húmeda durante 3 horas después de haber sido

finalizada.
Medición: La cantidad para pagar por mampostería será el número de metros cúbicos,

medidos en la obra, de trabajos ordenados, ejecutados y aceptados por EL CONTRATANTE-

Forma de pago: constituirán la compensación total por suministro de materiales, m ezclado,

ttansporte, colocación, acabado y curado de la cimentación de mampostería, así como por

mano de obra, equipo, herramientas.

3.1.2. ZAPATA AISLADA Z-I
Sección de 0.4 x 0.4, e=0.25 co¡ 41f4. A.S, concreto F',c: 210 K{urP y Acero de refu3zo 

.

F1,: 4200 Kg/cm?. Ver detalle en planos, la actividad incluye armado y fundido' .'' ' 
,, 

"

uA"
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3.I.3. SOLERA INFERIOR S-1

Sección de 0.15m X0.20fn,4#3 + #2@0.20m, concreto F'c: 210 Kg/cm2 y Acero de refuerzo
Fy= 4200 Kglcm2.Incluye encofrado, armado, fundido, desencofrado y curado.
Medición: La cantidad para pagar por solera será la cantidad de metros lineales, medidos en
la obra, de trabajos ordenados, ejecutados y aceptados por EL CONTRATANTE.
Pago: Estos precios y pagos constituir¿ín la compensación en total de mano de obra, equipo,
herramientas.

4.T. OBRA CIVIL

4.1.1. CASTILLO DE 0.15 x 0.15 m CON 4#3Y #2 @20 CNl, CONCRETO
2T()KG/CM2

Este trabajo incluye el encofrado, armado, fundido, desencofrado y curado de castillos de
concreto de 15 x 15 centimetros, armadas con 4 varillas No. 3 longitudinal y anillos con
varilla No. 2 a cada2| centímetros con un Fy:4200kg/cn2. El concreto se fabricará con una
proporción de 1 :2:3 sobre una superficie impermeable y limpia, haciéndose la mezcla en seco

hasta lograr un aspecto uniforme, agregiindose después el agua en pequeñas cantidades hasta
obtener un producto homogeneo y cuidando que durante la operación no se mezcle tierra ni
impureza alguna, deberá tener la humedad estipulada en la proporción propuesta, que permita
una consistencia plástica y trabajable a fin de llena¡ la sección encofrada sin dejar cavidades
interiores. Previamente al vaciado del hormigón, las superficies interiores de los encofrados
estariá.n limpias de toda suciedad, mortero y materia extraña y recubierta con aceite para

moldes, todo el concreto será colocado en horas del día. Los métodos de colocación y
compactación del concreto ser¿in tales como para obtener una masa uniforme y densa,

evitando la segregación de materiales y el desplazamiento de la armadura.
El concreto será colocado dentro de los 30 minutos siguientes de su mezclado, se cuidará de
mantener continuamente húmeda la superficie del concreto durante los siete (7) días
posteriores a1 vaciado.

El acabado final de la estructura consiste en rellenar huecos, rernover iiLreas sobresalientes o
manchadas y reparar cualquier zona de panales u otros desperfectos que haya en la superfi ci e.

Las varillas seriín fijadas entre si con alambre de amarre de modo que no puedan desplazarse
durante el fundido y que el concreto pueda envolverlas completamente. En ningún caso el
traslape será menor de 12 pulgadas por barra, los empalmes de cada
barra se distanciarán con respecto a la de otras barras de modo que sus centros queden a más
de 24 diámetros a lo largo de la pieza. los castillos deber¿in ser construidos según las lineas
y secciones transversales indicados en 1os planos.

ü4

Medición: La cantidad para pagar por zapata será el número de unidades, medidos en la obra,

de trabajos ordenados, ejecutados y aceptados por EL CONTRATANTE.

Pago: Estos precios y pagos constituiriin la compensación en total de mano de obra, equipo,
herramientas.
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Medición: la cantidad a pagañe será el número de metros li¡eales medidos en la obra, de

trabajos ordenados, ejecutados y aceptados por EL CONTRATANTE'

Forma de pago: constituirá la compensación total por suministro de materiales, encofrado,

andamios, mezclado, tmnsporte, colocación, curado, acabado, tallado, pulido, curado del

concreto para los castillos, así como por mano de obra, equipo, herramientas.

4.I.2. SOLERA SUPERIORS-2

Sección de 0.15m X 0.15 m, 4#3 + #2@0.20rí, concreto F'c= 210 Kdcm' y Acero de

refuerzo Fy:4200 K! cm2.Incluye encofrado, armado, fundido, desencofrado y curado'

Medición: La cantidad para pagar por solera sefá la cantidad de metros lineales, medidos en

la obra, de trabajos ordenados, ejecutados y aceptados por EL CONTRATANTE'

Pago: Estos precios y pagos constituiriin la compensación en total de mano de obra, equipo,

herramientas.

4.1.3. TALLADO, REPELLO Y PULIDO

Estos se aplicaran a las superficies de miernbros estructurales de concreto reforzado como

ser castillos, solera inferior y superior, a menos que se indique lo contrario en los planos' La

mezcla por usar en los repellos será de 1:4 de cemento y arena, bien batida hasta obtener

coloración uniforme. No se permitirá el uso de mortero que tenga mas de 2 horas de

fabricación. No se permitirá usar mezcla que haya endurecido o fraguado pfeviamente.

Para aplicar la mezcla deberá humedecerse previamente la superficie y se usarií suficiente

mezcla para garantizar un grosor uniforme del repello.

Los repellos se pulirián con una mezcla especial para pulidos uniformemeÍrte fin4 en

proporción 1:4 que se aplicará hasta que los repellos estén bien secos. Las aristas y las

esquinas deben quedar perfectamente velticales. No se aceptañá.n grietas ni rugosidades or la

superficie pulida. El espesor del pulido no deberá ser mayor de 1.5 milímetros. De ser

requerido por EL CONTRATANTE.

La actividad de pared texturizada se refiere a la aplicación de una capa con textura

superficial sobre las columnas y castillos para crear un efecto tridimensional y visualmente

atractivo. Esta textura puede vmiar desde diseños suaves hasta ¡elieves más mmcados y se

logra con diferentes técnicas y herramientas.

Medición: La cantidad por pagar por repello y pulido sení el número de metfos cuadmdos,

medidos en la obra, de trabajos ordenados, ejecutados y aceptados por EL CONTRATANTE.

Forma de pago: Constitui¡án la compensación total por suministro de materiales, mezclado,

transport e, colocación.

5.1. PAREDES

5.I.I. PARED SISADA DE BLOQUE DE 6"

Todas las paredes indicadas en los planos senín de bloque de concreto de 6" Deber¡fur

construirse a plomo y a nivel de acuerdo con las dimensiones y alineamientos generales''.

mostrados en los planos. Los bloques se coloca¡iín en línea recta, a nivel y a plomo, no.. , ',

:

ü¡{
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corrimiento de l/2 bloque, cada uno de ellos será colocado sobre una base completa de
mortero, procurando que las ligas verticales y horizontales sean de 1.50 a 2.00 cms. de
espesor y colocando el mortero al mismo tiempo que el de la base que también tendrá el
mismo espesor. Se añadirá refuerzo longitudinal con varilla com¡ gada I #3 a cada 2 hiladas
de bloque e ira amarrada a los elernentos estructurales verticales, también refuerzo vertical
con varilla com¡gada l#3 a cada 40cm. I #5 a cada 50 crns.

Este trabajo consistirá en la construcción de pared de bloque de concreto de 6" ligando con
mezcla de cemento: arena (l:4 de proporción). La mezcla deberá mezclarse en bateas
especiales, preferiblemente de madera., para que se consiga una mezcla homogénea y libre de
impurezas. La mezcla deberá coloca¡se e¡r la base y en los lados de los bloques. La mezcla
debe fabricarse en seco hasta lograr un aspecto uniforme, agregando después el agua en
pequeñas cantidades hasta obtener un producto homogéneo y cuidando que durante la
operación no se mezcle tierra ni impureza alguna.

La cantidad por pagarse por pared de bloque será el número de metros cuadrado, medidos en
la obra, de trabajos ordenados, ejecutados y aceptados por EL CONTRATANTE. Y la forma
de pago consütuinín la compensación total por suministro de materiales, mezclado,
transporte, colocación, ac¿bado y curado de la cimentación de mampostería, así como por
mano de obr4 equipo, herramientas.

Medición: La cantidad para pagar por pared será la cantidad de metros cuadrados, medidos
en la obra, de trabajos ordenados, ejecutados y aceptados por EL CONTRATANTE.
Pago: Estos precios y pagos constituirih la compensación en total de mano de obra, equipo,
henamientas.

5.1.2. PARED DE BLOQUE SISADO DECORATM SPLIT FACE DE 6"
Los bloques para el muro dem¡ativo seriin tipo Split Face, con una de sus caras comrgada o
tipo roc4 el cual deberá cumplir con la calidad solicitada por el contratante Recordando que
una vez aprobados el contratista debeÉ mantener el mismo proveedor, ya que la aprobación
solo es válida mientras se mantenga la misma fuente de suministro. Estos bloques deberián

ser de primera calidad, durables, resistentes, de gran estabilidad
volumétrica, minima absorción y contracción y provenientes de una fábrica reconocida en el
iámbito, donde se proporcione una adecuada mezcla y proporción de agua y cemento.
El tono del colo¡ del bloque decorativo tipo split Face será de color gris. Deben construirse
a plomo y nivel de acuerdo con las dimensiones y líneas generales mostradas en los planos.
Mortero.
El mortero para el pegado deberá ser elaborado en una proporción de I pafe de cemento por
3 partes de arena.

Concreto de relleno
En el caso que se especifique bloque relleno, se usará concreto con la Especificación
establecida en le Sección de Concreto.
Refr¡erzo de paredes

se deberá prestar atención a los detalles en planos, que son los que rigen sobre la descripción

t/\



Se.cióÍ vll, Especificacione§ y Cotrdiciores de Cumplimiento

genérica que a continuación se presenta:

Se deben disponer elementos de concreto reforzado para confinar las paredes en aquellas

paredes con sistema de bloque de concreto, que no lleven refuerzo integral'

El refuerzo longitudinal estará regido por 1o que indiquen los planos. El concreto para estos

elementos tendrá una resistencia mínima de 3,000 psi.

cuando se tfate de paredes de bloque de concreto con refue¡zo integral, dicho refuerzo se

r:oloca dentro de los huecos de los bloques y consiste en varillas en sentido vertical y en

sentido horizontal, tal y como muestran los planos.

Medición: La cantidad pafa pagar por pared decorativa tipo split Face será la cantidad de

metros cuadrados, medidos en la obra, de trabajos ordenados, ejecutados y aceptados por EL

CONTRATANTE.
pago: Estos precios y pagos con§tituiriin la compensación en total de mano de obra, equipo,

herranientas.

6.1. PINTURA EN TALLADO DE PAREDES

Esta sección incluye: Mano de obr4 materiales, herramientas y equipo, servicios y

supervisión requeridos para ejecutar las obras de pintura en el tallado de las SoLERAS y

CASTILLOS, indicados en los planos con el alcance seña1ado en los dibujos,

especifi caciones y presupuesto'

Trabajo comprendido
Las siguientes especificaciones cubren la pintura y todos los acabados del muro perimefal

tal y como se indica en los Planos

El Contratista debe leer y ser orientado por las condiciones generales establecidas en las

Especificaciones del Proyecto, deberá proporcionar toda la mano de obra, materiales,

utensilios, escaleras y equipos necesarios para el cumplimiento del Contrato de acuerdo con

los Planos y Especificaciones.

La mano de obra deberá ser de primera calidad, la pintura no deberá ser aplicada en la-s

superficies estando húmedas y también deberán estar completamente limpias antes de seI

pintadas.

Todas las superficies para pintar debeftíLn trabajarse uniformemente y bajo la iluminación

necesaria para obtener los mejores resultados'

lVledicién: La cantidad para pagar por pintura será la cantidad de metros cuadrados, medidos

en la obra, de trabajos ordenados, ejecutados y aceptados por EL CONTRATANTE'

pago: Estos precios y pagos constituirán la compefisación en total de mano de obra, equipo,

herramientas.

7.I, LIMPIEZA
Limpieza diaria y Permanente.
El Proyecto debe de permanecer limpio, así como las ¿ireas aledañas a éste. La limpieza se

realizará con e1 cuidado necesario humedeciéndose 1as á'reas que se encuentren con mucho

polvo. se deberrLn de proporcionar recipientes o depósitos de basura (Barril), debiendo hácer

§. '6'!l{,"\

61



64 Seccién VlL Especiliceciores y Condiciones de Cumplimienfo

la recolección de forma permanente. Los residuos de construcción deberán tener lugares
asignados, así como la basura, para ser evacuada del Proyecto sin que se acumule.

. Durante el tiempo de la construcción, el Contratista deberá mantener el predio libre
de acumulaciones de material de desechos o basuras.

o A1 final de la jomada diari4 el Contratista se asegurará de mantener las circulaciones
libres de obstáculos y todo material de trabajo deberá permanecer ordenado y en
lugares apropiados.

Limpieza final
r Antes de la finalización de la obra se deberá remover todas 1as herramientas,

instalaciones temporales, materiales sobrantes, basura, escombros y desperdicios.
o Se deberá remover toda salpicadura de materiales de las superficies adyacentes,

remover toda gota de pintur4 manchas y polvo de las superficies de acabado. Utilizar
para esta limpieza solo material y equipo de limpiez¿ adecuado.

r Se deberá ¡eparar, resanar y retocar las superficies dañadas de tal manera que luzcan
igual que los acabados adyacentes.

o La limpieza final se debeÉ programa¡ a manera que, al momento de la recepción
filal, el proyecto se encuentre completamente limpio.

¡ El material de desperdicio será depositado en un sitio propuesto por el Contratista y
aceptado por el Supervisor y luego será botado por el Contratista fuera del predio de
la Aduana Guasaule.

t No deberán acumularse demasfudos desperdicios, y el sitio donde se depositen los
mismos se deberá revisar periódicamente por el Supervisor.

8.1. ESTRUCTURA METÁLICA
Esta actividad consiste en el suministro e instalación de pluma metálica de acceso vehicular
fabricada con tubo de 4" CHll y tubo redondo de 4" CHl4, con acabado de dos capas de
anticorrosivo, miís dos capas de amarillo de alto tráfico.
Medición: La cantidad para pagar por pluma met¿ílica será la cantidad unidades instaladas
en la obra, de trabajos ordenados, ejecutados y aceptados por EL CONTRATANTE.
Pago: Estos precios y pagos constituirán 1a compensación en total de mano de obra, equipo,
materiales y herramientas.

9.1. PLANOS'AS BUILT'
Todas las variaciones que surgieron durante la ejecución del proyecto serán plasmadas en
planos. Es responsabilidad de El contratista elaborar 1os mismos y someterlos a aprobación
del supervisor de la obra. Estos planos seriin entregados al finalizar las obras en copia
impresa y digital de las actualizaciones realizadas durante 1a ejecución del proyecto. , 

, . . ,
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"Equivalencia de normas y códigos"

Cuando en el Contrato se haga referorcia a las normas y codigos

especificos con cuyos requisitos deban cumplir los trabajos a ser

ejecutados o las pruebas a que deban ser sometidos, se aplicarán las

disposiciones de la ultima edición o revisión de 1as normas y códigos

pertinentes en vigencia, salvo que expresamente se estipule otra cosa

en el Cont¡ato. Cuando dichas norm¿§ y codigos sean nacionales, o

estén relacionados con un país o región daerminados, se aceptañín otras

normas reconocidas que aseguren una calidad sustancialmente igual o

superior a la de las norm¿¡s y codigos especificados supeditados al

examen y consentimiento previos por escrito del Supewisor de Obras'

El Contratista deberá describir detalladamente por escrito las

diferancias que existan entre las normas especificadas y las que propone

como altemativa y presentarlas al Supervisor de Obras por lo merios

30 días antes de la fecha or que desee contar con su consentimiento, Si

el Supavisor de Obras determinara que 1as desüaciones propuestas no

garantizan una calidad en igual o superior, el Contratista deberá cumplir

con las no¡mas especificadas en los documentos'"

Estas notas para preparar las Especificaciones tienen como único

objetivo el de informm al Contratante o a la persona que redacte los

documortos de licitación y no deben incluine en 1os documentos

finales.

' ,,jN

64 Secciótr vtt. Esp€cilicsciones y Condiciones de Cumplimietrto



Sección VIII. Planos

Sección VIII. Lista de Cantidades

PRESUPUESTO

Proyecto Construcción de Tramos de Muro Per¡metral, Aduana de Guasaule

Ubicación Aduana de Guasaule, Mun¡cip¡o de ElTriunfo Choluteca

Contratante Admin¡strac¡ón Aduanera de Honduras

MURO PERIMETRAL TRAMO A

ITEM DESCRIPCIóN UNIDAD CANTIDAD P.U. TOTAT

I PRETIMINARES t0.00

1.01
Trazado y marcado con equ¡po tradicional, para la
ubicación muro perimetral ML 153.3

7.O2 Oesmontaje de malla ciclón y postes de madera ML 40

1.03
L¡mpieza Permanente y Final: ¡ncluye l¡mpieza y
botado de escombros PERMANENTE Y FINAL durante
la e.iecuc¡ón del Proyecto.

Global 7

2 CIMENTACION r0.00

2.O7 Excavac¡ón de material común, para cimentación M3 15_53

2.O2 Excavac¡ón de material rocoso para c¡mentación M3 9.00

2.03
C¡mentac¡ón de mampostería de 0.4 x 0.4, con piedra
de r¡p¡o, proporc¡ón de 1:4

M3 24.53

2.O4

Zapata aislada de 0.4 x 0.4 m, e=0.25 con 4S4. A.S,

concreto F'c= 210 Kg,/cm2 y Acero de refuerzo Fy=

4200 K8/cm'¡. Ver detalle en planos, la activ¡dad
¡ncluye armado y fundido.

UNIDAD

2.05

Solera ¡nfer¡or S-1 de 0.15mx0.20 m, 4f3 +

s2@0.20m, concreto F'c= 210 Kg,/cm, y Acero de
refuerzo Fy= 4200 Kg/cm':. lncluye encofrado, armado,
fundido, desencofrado y curado

ML 153.3

2.06 Tallado, Repello y pulido de solera ¡nferior 5-1 M2 20

2.O7 Tallado y confiteado de solera ¡nferior 5-L M2 20

3 r0.00

3.01

Castillo de 0.15 x 0.15 m 4#3 y s2@15cm, concreto de
fc= 2Lokeilcñ2, fy = 4200 kg/cm2 (¡ncluye repello,
tallado y pul¡do en todas sus caras v¡stas por ambos
lados del muro perimetral)

ML 746

w\

I
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Sección VIII. Planos

153.3ML

solera superior 5-2 de 0.15 x 0.15m, 4Í3 + *2@O-2om'

concreto de f c = 21Okd I cm2, fy = 4200 kg/ cmz
(incluye repello, tallado y pulido en todas sus caras

v¡stas por ambos lados del muro perimetral)

3.O2

t0.00PAREDES4.01

M2 230.2
Pared s¡sada de bloque de 6", 1ü3@2 h¡ladas +

1f3@O.som vert¡cal, mortero 1:4 (¡ncluye andamios),

el sisado es a ambos lados del muro
4.01

M2 58

Pared sisada de bloque de 6" split face color 8r¡s de 15

cm, 1fi3@2 hiladas + 1#3@0.50m vert¡cal, mortero
1:4 (Perímetro del muro), el sisado es a ambos lados

del muro

4.O2

M2 76Repello, tallado y pulido de castillos y solera superior

con mortero 1.:4 (ver detalle en plano)4.03

53M2Tallado y conf¡t¡ado de cast¡llos y Solera super¡or4.O4

t0.00PINTURA5

M2 110
Sum¡n¡stro e ¡nstalac¡ón de pintura en tallado de

muro, a dos manos (incluye todos materiales

necesar¡os para la correcta ejecución de la act¡v¡dad)
5.01

r.0.00ETEMENÍOS METÁtrcOS6

1UNIDAD

sumin¡stro e instalac¡ón de pluma metálica de acceso

vehicular fabr¡cada con tubo de 4" CH11y tubo
redondo de 4" cH14, con acabado de dos capas de

ant¡corros¡vo, más dos capas de amar¡llo de alto
tráfico de doble apertura de doble apertura. Esta

act¡vidad no se lim¡ta a esta descripc¡ón ver detalle en

plano.

6.01

MURO PERIMETRAT TRAMO B

-
TOTATP.U.UNIDAD CANTIDADDESCRIPCIóNITEM
r0.00PRELIMINARES1

ML 771.5Trazado y marcado con equ¡po rad¡c¡onal, para la

ubicación muro per¡metral1.01

' cA.-

Totat, Tfamo A t0.00
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Sección VIII. Planos

1.03
Limpieza Permanente y F¡nal: lncluye l¡mp¡eza y
botado de escombros PERMANENTE Y FINAL, durante
la ejecuc¡ón del Proyecto.

1

2

2.01 Excavac¡ón de mater¡al común, para cimentación M3 15.44

2.O2 Excavación de mater¡al rocoso para c¡mentac¡ón M3 72

2.03
Cimentac¡ón de mampostería de 0.4 x 0.4, con piedra
de r¡p¡o

M3 27.44

2.O4

Zapata a¡slada de 0.4 x 0.4 m, e=0.25 con 4ü4. A.S,

concreto F'c= 210 K&/cm'zy Acero de refuerzo Fy=

4200 Kg/cm2. Ver detalle en planos, la act¡vidad
incluye armado y fund¡do.

UNIDAD 58

2.O5

Solera infer¡or S-1 de 0.15mX0.20 m, 4#3 +

f2@0.20m, concreto F'c= 210 Kg,/cm'y Acero de
refuerzo Fy= 42010 Kg/cm':. lncluye encofrado, armado,
fundido, desencofrado y curado

ML 777.5

2.06 Tallado, Repello y pulido de solera ¡nfer¡or S-1 M2 30

2.O7 Tallado y conf¡teado de solera infer¡or S-1 M2 30

3 OBRA CIVIL 10.00

3.01

Cast¡llo de 0.15 x 0.15 m, 4#3 y #2@15cm, concreto
de flc = 210kgf/cm2, fy = 4200 k8:/cm2 (incluye
repello, tallado y pulido en todas sus caras vistas por
ambos lados, del muro per¡metral)

ML 159.5

3.O2

Solera super¡or S-2 de 0.15 X 0.15m, 4#3 + S2@0.20m,
concreto de fc = 2lokef/cm2,ly = 4200 kg/cmz
(incluye tallado y pulido en todas sus caras v¡stas por
ambos lados, del muro per¡metral)

ML

4.01 PAREDES r0.00

4.01
Pared sisada de bloque de 6", 1 3@2 hiladas +
1fl3@0.50m vertical, mortero 1:4 (¡ncluye andam¡os),
el sisado es a ambos lados del muro

M2 258.s

\

Global

CIMENTACION t0.00

171.5
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M2

Pared s¡sada de bloque de 6" Split face color Sris de 15

cm, 1f3@2 hiladas + 1#3@0.50m vertical, mortero

1:4 (PerÍmetro del muro), els¡sado es a ambos lados

del muro

4.O2

84.23M2Repello, tallado y pul¡do de castillos y solera superior

con mortero 1:4 (ver detalle en plano)4.03

M2 s8.5fallado y conflteado de cast¡llos y solera super¡or4.04

r0,00PINTURA5

M2 125
Sumin¡stro e ¡nstalación de pintura en tallado de

muro, a dos manos (¡ncluye todos mater¡ales

necesar¡os para la correcta eiecuc¡ón de la actividad)
5.01

P.U. TOTATCANTIDADUNIDADDESCRIPCIóNITEM
10.00

1

ML lL4Trazado y marcado con equ¡po trad¡cional, para la

ub¡cac¡ón muro perimetral1.01

Global 1
L¡mp¡eza Permanente y Final: lncluye limp¡eza y
botado de escombros PERMANENTE Y FINAL, durante

la ejecución del Proyecto.
1.03

r0.00CIMENTACION2

M3 12.24Excavac¡ón de material común, para cimentación2.OL

M3 6Excavac¡ón de mater¡al rocoso para c¡mentac¡ón2.O2

78.24M3Cimentac¡ón de mampostería de 0.4 x 0.4, con piedra

de r¡pio2.03

UN IDAD 39

Zapata aislada de 0.4 x 0.4 m, e=0-25 con 4rr4. A.S,

concreto F'c= 210 Kg/cm2 y Acero de refuerzo Fy=

42OO Kg/cm'¿. Ver detalle en planos, la act¡v¡dad

incluye armado y fundido.

2.O4

I

lu¡\

TotaL, Tramo B

MURO PERIMETRAT TRAMO C

PREIIMINARES

t
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2.O5

Solera infer¡or S-1 de 0.15mX0.20 m, 4r3 +
#2@0.20m, concreto F'c= 210 Kg/cm'y Acero de
refuerzo Fy= 4200 KB/cm¡. lncluye encofrado, armado,
fund¡do, desencofrado y curado

ML 71,4

2.06 Tallado, Repello y pulido de solera infer¡or S-L M2

2.O7 Tallado y conf¡teado de castillos y solera super¡or M2 22.5

oBRA CtVtt t0.00

3.01

Castillo de 0.15 x 0.15 m, rt$3 y ü2@15cm, concreto
de?c = zLokgf /cm2, fy = 4200 k8/cm2 (incluye
repello, tallado y pulido en todas sus caras v¡stas por

ambos lados, del muro per¡metral)

ML tol.25

3.O2

Solera superior S-2 de 0.15 X 0.15m,4f3 + S2@0.20m,
concreto de fc = 210kgllcm2,fy = 42OO kg/cm2
(¡ncluye tallado y pul¡do en todas sus caras v¡stas por

ambos lados, del muro per¡metral)

ML 774

4.01 PAREDES t0.00

4.01 M2 t7t.57

4.O2

Pared sisada de bloque de 6" Spl¡t face color gr¡s de 15

cm, 1#3@2 h¡ladas + 113@0.50m vert¡cal, mortero
1:4 (Perímetro del muro), els¡sado es a ambos lados
del muro

M2 43

4.03
Repello, tallado y pul¡do de cast¡llos y solera superior
con mortero 1:4 (ver detalle en plano)

M2 5s.6

4.O4 Tallado y confiteado de castillos y solera super¡or M2 38.5

s PINTURA r0.00

5.01
Suministro e instalación de p¡ntura en tallado de
muro, a dos manos (¡ncluye todos mater¡ales
necesarios para la correcta ejecución de la activ¡dad)

ML 85

6 ETEMENTOS METATICOS r.0.00

K

3

Pared sisada de bloque de 6", u3@2 h¡ladas +

1s3@0.50m vert¡cal, mortero 1:4 (¡ncluye andam¡os),
elsisado es a ambos lados del muro



Sección VIII. Planos

6.01

Sumin¡stro e instalac¡ón de pluma metál¡ca de acceso

vehicular fabricada con tubo de 4" cH11Y tubo
redondo de 4" CH14, con acabado de dos capas de

ant¡corros¡vo, más dos capas de amarillo de alto

tráfico. Esta act¡vidad no se l¡mita a esta descripc¡ón

ver detalle en plano

UNIDAD 7

BOTADO OE MATERIAL ACUMU]ADO DC I.A DEMOIIC|óN DE EDIFICACIONES

ITEM DESCRIPCIóN UNIDAD CANTIDAD P.U. TOTAT

1.01

Botado de mater¡al producto de las demoliciones de

las edificaciones que se encontraban dentro del
predio de la Aduana Guasaule (lncluir ut¡l¡zac¡ón de

maqu¡naria como ser Retroexcavadora y Volqueta) (80

viajes con volqueta de 12 M3). ota. Esta actividad

solo se l¡m¡ta al botado de material

M3 960

CUADRO RESUMEN

10.00TOTAL, TRAi4O A = 153.30 ML

TOTAL, TRAMO B = 171.5 ML

10.00TOTAL, TRAMO C = 114 ML

10.00O DE ¡4AfERIAL ACUI,IULADO DE DEMOLICIÓN OE EDIFICACIONESTOTAL, BOTAD

,t,r'l
,'/

t,\

Totat, Tfamo c 10.00

10.00TOTAL

l- .ooo



Sección IX. Formularios de Garantías

Garantía de Mantenimiento de la Oferta
FORMATO GARANTÍA/FIANZA MANTENIMIENTO DE OFERTA

NOMBRE DE ASEGURADORA / BANCO
GARANTÍA/FIANZA
DE MANTE¡TIMIENTO DE OFERTA NO:

FECHADE EMI§IÓN:

AFIANZADO / GARANTIZADO:

DIR.ECCIÓN Y TELÉFONO:

Fianzg IGarantía a favor de Ia ADMINISTRACIÓN ADUANERA DE Ho
(AJianzado / Garantizado),manterldrála OFERTA, presentada en la licitación

NDURAS, para garantizar q

la Ejecución del Proyecto: ubicado

ue el
para

en

SUMA AFIANZADA / GARANTIZADA:

VIGENCIA: De Hasta:

En fe de lo cual, se emite la presente Fianza I Garantía, en la ciudad de Municipio de
del mes de del añoa los

Garantía y/o Fiauza de Cumplimiento 14

BENEFICIARIO: ADMINISTRACIÓN ADUANERADE TIONDURAS

CLÁUSULA ESPECIAL OBLIGATORIA: LA PRESENTE GARANTÍA SERA EJECUTADA PoR EL
VALOR TOTAL DE LA MISMA, A SIMPLE REQUERIMIENTO DE LA ADMINISTRACIÓN ADUANERA
DE HONDT'RAS, ACOMPAÑADA DE UNA RESOLUCIÓN FIRME DE INCUMPLIMIENTO, SIN
NINGI.JN OTRO REQUISITO. PUDIENDO REQUERIRSE EN CUALQUIER MOMENTO DENTRO DEL
PLAZO DE VIGENCIA DE LA GARANTiA/FIANZA.
Las garantias o fianzas emitidas a favo¡ de la ADMINISTRACIÓN ADUANERA DE HONDURAS seran
solidarias, incondicionales, irrevocables y de realización automática y no deberán adicion¡rse cláusulas que
anulen o limiten la cláusula obüqatoria.
Se entenderá por el incumplimiento si el Afianzado/Garantizado:

I . Retira su oferta durante el período de validez de la misma.
2. No acepta la corrección de los erro¡es (si los hubiere) del Precio de la Oferta.
3. Si después de haber sido notificado de la aceptación de su Oferta por el Contratante durante el período

de validez de esta, no firma o rehúsa firmar el Contrato, o se rehúsa a presentar la Garantía ylo Fianza
de Cumplimiento.

4. Cualquier otra condición estipulada en el pliego de condiciones.

FIRMA AUTORIZADA



FORMATO A/FIANZA DE CUMPLI ENTO

GARANTÍA/FIANZA
DE CUMPLIMIENTO NO:

FECHA DE EMISION:

AI.-IANZADO GARANTIZADO:

DIRECCIÓN Y TELÉFONO:

SUMA
AFIANZADA GARANTIZADA:

Hasta:

BENEFICIARIO: ADMINISTRACIÓN ADUANERA DE IIONDURAS

U AES AL OB ATO LA PRESENTE GARANTIA SERÁ EJECUTADA POR EL

VALOR TOTAL DE LA MISMA, A SIMPLE REQUERIMIENTO DE ADMINISTRACIÓN ADUANERA DE

HONDURAS. ACOMPAÑADA DE TJNA RESOLUCIÓN FIRME DE INCUMPLIMIENTO, SIN NINGUN

oTRO REQUISITO. PUDIENDO REQUERIRS E EN CUALQUIER MOMENTO DENTRO DEL PLAZODE

VIGENCIA DE LA GARANTÍA/FIANZA.
Las garantías o fianzas emitidas a favor del BENEFICIARIO ser¿in solidarias, incondicionales, irrevocables y

v no deberán adicionarse cláusulas oue anulen o limiten la usula

I

Fianza /Garantía a favor de la ADMINISTRACIÓN ADUANERA DE IIONDURAS, para garantizar que el

Añanzado / Garantizado, salvo fuerza mayor o caso fortuito debidamente comprobados, CUMPLIRA cada uno

de los términos, cláusulas, responsabilidaáes y obligaciones estipuladas en el contrato firmado al efecto entre el

Afianzado I Garantizaáo y el Beneficiario, Para la 
,OtffHtt 

del Proyecto:

de realización automática

En fe de lo cual, se emite la preserite Fianza lGarantí4 en la ciudad de

a los del mes de del año

FIRMAAUTORIZADA

Municipio de

Garantía y/o Fianzas de Calidad É

ASEGT]RADORA / BANCO

VIGENCIA: DC:



ASEGURADORA / BANCO

GARANTÍA/FIANZA
DE CALIDAD NO:

FECHADE EMISIÓN3

AFIANZADO / GARANTIZADO:

DIRECCIÓN Y TELÉFONO:

Fiarua / Garantia a favor de la ADMINISTRACIÓN e»UaNgnA DE HONDURAS, para garantizar la calidad
de obr¡ del Proyecto:

Const¡uido / entregado por el Afianzado
ubicado en
/ Garantizado

SUMA
AFIANZADA i GARANTIZADA:

Hasta:

BENEFICIARIO: ADMINI§TRACIÓN ADUANERA DE HONDURAS

CLÁUSULA ESPECIAL OBLIGAToRIA: LA PRESENTE GARANTÍA SERA EJECUTADA PoR EL
VALOR TOTAL DE LA MISMA, A SIMPLE REQUERIMIENTO DEL (BENEFICIARIO) ACOMPAÑADA
DE TINA RESOLUCIÓN FIRME DE INCUMPLIMIENTO, SIN NINGÚN oTRo REQUISITo. PUDIENDo
REQUERIRSE EN CUALQUIER MOMENTO DENTRO DEL PLAZO DE VIGENCIA DE LA
GARANTIA/FIANZA.
Las garantías o fianzas emitidas a favor del BENEFICIARIO serán solidarias, incondicionales, irrevocables v
de realización automática v no deberán adicionarse cláusulas que anulen o limiten la cláusula oblisatoria.

En fe de lo cual, se emite la presente Fianza I Garantía, en la ciudad de Municipio de
a los del mes de del año

FIRNIA AUTORIZADA

Garantia por Pago de Anticipo
FOR]}Í ATO GARANTÍAJFIAN ZA POR A¡{TICIPO

q

FORMATO GARANTÍAJT'IANZA DE CALIDAI)

VIGENCIA: De:



ASEGURADORA / BANCO

GARANTÍA/ FIANZA
DE ANTICIPO N':

FECHADE EMISIÓN:

DIRECCIóN Y TELÉFONO:

Fianza lGa¡antía a favor de la ADMINISTRACIÓN ADUANERA DE HONDURAS, para garantizm que el

Afianzado I Garantizado, invertirá el monto del ANTICIPO recibido del Beneficiario, de conformidad con los

términos del contrato firmado al efecto entre el 

cAfi¿nzjdo
y el Beneficiario, para la Ejecución del Proyecto:

. Dicho contrato en 10

procedente se considerará como parte de la presente póliza.

Hast¿:

BENEFICIARIO: ADMINISTRACIÓN ADUANERA DE HONDURAS

CLÁUsULA ESPECIAL OBLIGATORIA: LA PRESENTE GARANTÍA SERA EJECUTADA POR EL

VALoR TOTAL DE LA MISMA, A SIMPLE REQUERIMIENTO DEL.(BENEFICIARIO) ACOMPAÑADA

olñe n¡soLUCróN FrRME DE TNCUMpLTMTENTo, sINNINGúN orno REQUISITO. PUDIENDo

REQUERIRSE EN CUALQUIER MOMENTO DENTRO DEL PLAZO DE VIGENCIA DE LA

GARANTIA"/FIANZA.
Las garantías o fianzas emitidas a favor del BENEFICIARIO señí,n solidarias, incondicionales, irrevocables y

de realización automática nod adicion e cláusulas anulen o la cláus ob to

En fe de lo cual, se emite la presente Fianza I Garantía, en la ciudad de Municipio de

del mes de del año

FIRMAAUTORIZADA

tt

AFIANZADO / GARANTIZADO:

SUMA
AFIANZADA/GARANTIZADA :

VIGENCIA: DE:

a los

I


